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1	 ALGEMEEN
Met de aanschaf van dit houttoestel wensen wij u veel 
stookplezier. Lees deze instructies zorgvuldig voordat u 
het toestel installeert en in gebruik neemt. Bewaar deze 
instructies goed. In geval van storing steeds opgeven: type en 
serienummer dat u aantreft op het toestel.

Uw aankoopnota is uw garantiebewijs.

 LET OP
1	 Het toestel dient geplaatst, aangesloten en gecontroleerd 

te worden door een erkend installateur, volgens de 
nationale, regionale, lokale en Europese normen 
en voorschriften.

Het toestel wordt compleet geleverd. Bij aflevering dient u 
direct het toestel op eventuele transportschade te controleren. 
Is dit het geval dan dient u dit onmiddellijk en zo nauwkeurig 
mogelijk aan uw leverancier door te geven. Uw toestel is 
gelakt met hittebestendige lak die bestand is tegen zeer hoge 
temperaturen. Tijdens de eerste gebruiksuren het toestel op 
hoogstand laten branden en de kamer goed ventileren. In 
verband met het uitmoffelen van de lak kan er een, overigens 
onschadelijke, geur/walm verspreid worden.

1.1	 Bedoeld gebruik
Dit toestel is ontworpen voor gebruik binnenshuis om de ruimte 
waarin het is geïnstalleerd te verwarmen. Het mag niet voor 
andere doeleinden worden gebruikt.

1	 Niet als primaire verwarming: Het toestel is niet geschikt 
als primaire verwarmingsbron.

2	 Brandstof: Gebruik uitsluitend houtstammen of 
houtbriketten als brandstof. Andere brandstoffen zijn 
niet toegestaan.

3	 Gebruik met gesloten deur: Het toestel moet altijd 
met gesloten deur worden gebruikt.

4	 Installatielocatie: Het toestel mag alleen worden gebruikt 
op locaties die voldoen aan de installatie-eisen.

5	 Gebruikspatroon: Het toestel is bedoeld voor gebruik met 
tussenpozen, niet voor continu gebruik.

6	 Directe verwarming: Het toestel is ontworpen voor 
directe verwarming van de ruimte en mag niet worden 
aangesloten op een centraal verwarmingssysteem.

 WAARSCHUWING
1	 Gebruik de houtkachel alleen voor het verbranden 

van aanbevolen brandstoffen. Gebruik de houtkachel 
niet als een verbrandingsoven voor afval of andere 
ongeschikte materialen.

2	 Het toestel is ontworpen om te functioneren met 
gesloten deur. Het stoken met open deur is niet 
toegestaan, omdat dit de verbrandingsprestaties negatief 
beïnvloedt en kan leiden tot een verhoogd risico op 
rookontwikkeling en brandgevaar.

 LET OP
2	 Afzuigventilatoren kunnen problemen veroorzaken 

wanneer ze in dezelfde kamer of ruimte functioneren 
als het toestel. Dit geldt bijvoorbeeld voor een afzuigkap 
boven een fornuis. De werking van afzuigventilatoren kan 
de luchtdruk in de ruimte verstoren, wat kan leiden tot 
een verminderde trek in de schoorsteen of rookgasafvoer 
van het toestel. Dit kan resulteren in een onvolledige 
verbranding, rookontwikkeling en een verhoogd risico op 
koolmonoxidevergiftiging. Zorg ervoor dat er voldoende 
luchttoevoer in de ruimte is om deze problemen 
te voorkomen.

1.2	 Rookgasafvoer
Sluit het toestel aan op een geschikte individueel 
rookgaskanaal geschikt voor houtgestookte toestellen. 
Het toestel dient niet op een gedeeld afvoersysteem te worden 
aangesloten. Het rookgaskanaal moet schoon en gasdicht zijn. 
Verslepingen in het rookgaskanaal mogen maximaal 45 graden 
zijn. Bij de achter aansluiting dient een T stuk met roetzakpijp 
te worden toegepast. De diameter van het rookkanaal moet 
minimaal gelijk zijn aan de aansluitmaat van het toestel. De 
trek in het rookkanaal moet minimaal 12 Pa bedragen. Bij een 
te sterk trekkend kanaal dient er een rookgasklep te worden 
toegepast. Zorg ervoor dat de schoorsteen regelmatig wordt 
gereinigd. Volg hier de voorschriften van de kanaalleverancier. 
Bij een eventuele schoorsteenbrand het toestel doven (bv met 
zand), de eventueel aanwezige schoorsteen klep sluiten en de 
brandweer waarschuwen.

1.3	 Productnormen en richtlijnen
De Woody Grid houttoestel is gekeurd volgens 
NEN-EN 13240+A2 en voldoet tevens aan:
•	 DIN+ normering
•	 BimschV stufe 2
•	 DEFRA
•	 Eco Design   
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We hope you enjoy your wood-burning appliance. Read these 
instructions carefully before installing and using the appliance. 
Keep these instructions in a safe place. In the event of a 
problem with your appliance, please always provide the model 
and serial number, which can be found on the appliance.

Your receipt of purchase is your proof of guarantee.

 NOTE
1	 The appliance must be installed, connected and checked 

by an installation technician qualified to national, regional, 
local and European standards and regulations.

The appliance is delivered complete. Check the appliance 
immediately after delivery to confirm that it has not been 
damaged during transport. If it has been damaged in any 
way, please inform your supplier immediately, providing as 
many details as possible. Your appliance has been coated 
with heat-resistant enamel that can withstand extremely 
high temperatures. Allow the appliance to burn at the 
highest setting and ventilate the room thoroughly during its 
first hours of use. As the enamel cures, a non-hazardous 
smell and/or some smoke may be emitted.

1.1	 Intended use
This appliance is designed for indoor use to heat the room in 
which it is installed. It may not be used for any other purpose.

1	 Not as primary heating: The appliance is unsuitable for 
use as a primary heating source.

2	 Fuel: Use only wood logs or wood briquettes as fuel. 
Other fuels are not to be used.

3	 Use with the door closed: The appliance must always 
be used with the door closed.

4	 Installation location: The appliance may only be used 
in locations that meet the installation requirements.

5	 Usage: The appliance is intended for intermittent use, 
not for continuous use.

6	 Direct heating: The appliance is designed for direct 
room heating and must not be connected to a central 
heating system.

 WARNING
1	 Only use the wood stove to burn recommended fuels. 

Do not use the wood stove as an incinerator for waste 
or other unsuitable materials.

2	 The appliance is designed to operate with the door 
closed. Burning with the door open is not permitted as 
this negatively affects combustion performance and can 
lead to an increased risk of smoke and fire hazard.

 NOTE
2	 Extractor fans can cause problems when operating in 

the same room or area as the appliance. For example, 
an extractor hood above a stove. The operation of an 
extractor fan can disturb the air pressure in the room 
and can lead to a reduced draught in the chimney 
or flue gas outlet of the appliance. This can result in 
incomplete combustion, smoke development and an 
increased risk of carbon monoxide poisoning. Make 
sure there is sufficient air supply in the room to prevent 
these problems.

1.2	 Flue gas discharge
Connect the appliance to a suitable individual flue gas duct 
that is designed for wood-burning appliances. The appliance 
must not be connected to a shared discharge system. The 
flue gas duct must be clean and gas-tight. Angles in the flue 
gas duct must never exceed 45 degrees. A T-piece with soot 
bag pipe must be used at the rear connection. The diameter 
of the flue duct must be at least equal to the connection size 
of the appliance. The draft in the flue must be at least 12 Pa. 
A flue gas damper must be used in the event of a duct drawing 
too strongly. Ensure the chimney is cleaned regularly. Follow 
the instructions of the duct supplier here. In the event of a 
chimney fire, extinguish the fire in the appliance (e.g. with 
sand), close the chimney flap if possible, and contact the 
fire brigade.

1.3	 Product standards and guidelines
The Woody Grid wood-burning appliance has been tested 
in accordance with NEN-EN 13240+A2 and also meets the 
following requirements:
•	 DIN + standard
•	 BimschV stufe 2
•	 DEFRA
•	 Eco Design
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1	 GÉNÉRALITÉS
Nous vous félicitons pour l'achat de ce poêle à bois et 
nous espérons qu'il vous satisfera. Lisez attentivement ces 
instructions avant d’installer l’appareil et de l’utiliser. Conservez 
bien ces instructions. En cas de panne, indiquez toujours : 
le type et le numéro de série, se trouvant sur l’appareil.

Votre facture ou ticket de caisse constitue votre certificat 
de garantie.

 ATTENTION
1	 L'appareil doit être installé, raccordé et contrôlé par 

un installateur agréé, conformément aux normes et 
prescriptions européennes, nationales, régionales, 
et locales.

L’appareil est livré complet. À la livraison, veuillez contrôler 
immédiatement l’appareil pour constater toute détérioration 
éventuelle due au transport. Si vous constatez des 
détériorations, veuillez en avertir immédiatement et aussi 
précisément que possible votre fournisseur. Votre appareil 
est verni avec une laque résistant à des températures très 
élevées. Pendant les premières heures d'utilisation, faites 
brûler l’appareil en position haute et bien aérer la pièce. Ces 
premières heures, la laque peut diffuser une odeur/fumée par 
ailleurs inoffensives.

1.1	 Usage prévu
Cet appareil a été conçu pour chauffer la pièce dans laquelle il 
a été installé. Il ne doit pas servir à d'autres fins.

1	 Il ne doit pas servir de chauffage principal. L'appareil ne 
convient pas comme source de chauffage principale.

2	 Combustible : N'utilisez que des bûches ou des briquettes 
de bois comme combustible. Les autres combustibles ne 
sont pas autorisés.

3	 Utilisation avec la porte fermée : L'appareil doit toujours 
être utilisé avec la porte fermée.

4	 Emplacement de l'installation : L'appareil ne doit 
être utilisé que dans des endroits qui répondent aux 
exigences d'installation.

5	 Mode d'utilisation : L'appareil est destiné à un usage 
intermittent et non à un usage continu.

6	 Chauffage direct : L'appareil est conçu pour chauffer 
directement la pièce et ne doit pas être raccordé à un 
système de chauffage central.

 AVERTISSEMENT
1	 Utilisez le poêle à bois uniquement pour brûler des 

combustibles recommandés. N'utilisez pas le poêle 
à bois comme incinérateur de déchets ou d'autres 
matériaux inappropriés.

2	 L'appareil est conçu pour fonctionner avec la porte 
fermée. Il est interdit de le faire fonctionner avec la porte 
ouverte, car cela nuit aux performances de combustion 
et peut entraîner un risque accru de dégagement de 
fumée et d'incendie.

 ATTENTION
2	 Les ventilateurs d’extraction peuvent poser des 

problèmes lorsqu’ils fonctionnent dans la même pièce 
ou le même espace que l'appareil. C'est le cas, par 
exemple, d'une hotte située au-dessus d'une cuisinière. 
Le fonctionnement des ventilateurs d'extraction peut 
perturber la pression de l'air dans la pièce, ce qui réduit 
le tirage dans la cheminée ou le conduit de fumée 
de l'appareil. Cela peut entraîner une combustion 
incomplète, un dégagement de fumée et un risque accru 
d'intoxication au monoxyde de carbone. Veillez à ce 
que l'apport d'air dans la pièce soit suffisant pour éviter 
ces problèmes.

1.2	 Conduit de fumée
Raccordez l'appareil à un conduit de fumée individuel adapté 
aux appareils de chauffage au bois. L'appareil ne doit pas être 
raccordé à un système d'évacuation commun. Le conduit 
de fumée doit être propre et étanche. L'angle d'ouverture du 
conduit de fumée ne doit pas dépasser 45 degrés. Au niveau 
du raccordement arrière, il convient d'utiliser une pièce en T 
avec un tuyau de ramonage. Le diamètre du conduit de fumée 
doit être au moins égal à la taille du raccordement de l'appareil. 
Le tirage du conduit de fumée doit être d'au moins 12 Pa. Si 
le tirage du conduit est trop important, il convient d'utiliser 
un clapet de cheminée. Veillez à ce que la cheminée soit 
nettoyée régulièrement. Pour ce faire, suivez les instructions du 
fournisseur de conduits. En cas de feu de cheminée, éteignez 
l'appareil (par exemple avec du sable), fermez l'éventuel clapet 
de cheminée et alertez les pompiers.

1.3	 Normes et directives relatives 
aux produits

Le poêle à bois Woody Grid est homologué conformément 
à la norme NEN-EN 13240+A2 et respecte également aux 
normes suivantes :
•	 DIN+
•	 BimschV stufe 2
•	 DEFRA
•	 Eco Design   

Trimline Woody Loft 3SInstrucciones de instalación 3

Es
pa

ño
l

1	 INFORMACIÓN GENERAL
Le felicitamos por compra de esta estufa de leña y le 
deseamos muchos momentos agradables frente a ella. 
Lea detenidamente estas instrucciones antes de instalar y 
poner en funcionamiento el aparato. Guárdelas en un lugar 
seguro. En caso de avería, indique siempre el tipo y el número 
de serie que aparecen en el aparato.

Su factura es su certificado de garantía.

 ATENCIÓN
1	 El aparato debe ser instalado, conectado y controlado por 

un instalador autorizado conforme la normativa europea, 
nacional, regional y local.

El aparato se entrega completo. Al recibir el aparato el 
comprador tiene que revisarlo para detectar posibles daños 
debidos al transporte. En caso de haberse producido tales 
daños, hay que avisar inmediata- y detalladamente al 
proveedor. El aparato está recubierto por una capa de esmalte 
refractario resistente a temperaturas muy altas. Durante las 
primeras horas de uso, deje el aparato en alta potencia y ventile 
bien la habitación. En relación con el proceso de asentamiento 
de la pintura, se puede desprender un olor/humo inofensivo.

1.1	 Uso previsto
Este aparato está diseñado para su uso en interiores a fin de 
calentar la habitación en la que está instalado. No se puede 
utilizar para otros fines.

1	 No como calefacción primaria: el aparato no es adecuado 
para su uso como fuente de calefacción primaria.

2	 Combustible: utilice exclusivamente troncos o briquetas 
de madera como combustible. No se permite usar 
otros combustibles.

3	 Uso con la puerta cerrada: el aparato siempre se debe 
utilizar con la puerta cerrada.

4	 Lugar de instalación: el aparato solo se debe utilizar en 
lugares que cumplan los requisitos de instalación.

5	 Patrón de uso: el aparato está previsto para un uso 
intermitente, no para un uso continuo.

6	 Calefacción directa: el aparato está diseñado para 
la calefacción directa de espacios y no se debe conectar a 
un sistema de calefacción central.

 ADVERTENCIA
1	 Utilice la estufa de leña exclusivamente para quemar 

los combustibles recomendados. No utilice la 
estufa de leña como incinerador de residuos u otros 
materiales inadecuados.

2	 El aparato está diseñado para funcionar con la puerta 
cerrada. No está permitido encender un fuego con 
la puerta abierta, ya que esto afecta negativamente 
al rendimiento de la combustión y puede provocar 
un mayor riesgo de formación de humo y peligro 
de incendio.

 ATENCIÓN
2	 Los extractores pueden causar problemas cuando 

funcionan en la misma habitación o espacio que 
el aparato. Esto se aplica, por ejemplo, a una 
campana extractora situada encima de una cocina. 
El funcionamiento de los extractores puede alterar la 
presión del aire en la habitación, algo que puede provocar 
una reducción del tiro en la chimenea o en la salida de 
gases de combustión del aparato. Esto puede provocar 
una combustión incompleta, la producción de humo y un 
mayor riesgo de intoxicación por monóxido de carbono. 
Asegúrese de que haya suficiente suministro de aire en 
la habitación para evitar estos problemas.

1.2	 Salida de gases de combustión
Conecte el aparato a una salida de humos individual adecuada 
para aparatos de leña. El aparato no se debe conectar a un 
sistema de salida de humos compartido. El conducto de 
gases de combustión debe estar limpio y ser estanco al gas. 
La inclinación del conducto de gases de combustión no debe 
superar los 45 grados. En la conexión trasera se debe instalar 
una pieza en T con tubo colector de hollín. Como mínimo, el 
diámetro del conducto de humos debe ser igual al tamaño de 
la conexión del aparato. El tiro en el conducto de humos debe 
ser de al menos 12 Pa. Si el conducto tiene un tiro demasiado 
fuerte, se debe utilizar una válvula de gases de combustión. 
Asegúrese de que la chimenea se limpia con frecuencia. Para 
ello, siga las instrucciones del proveedor del conducto. En caso 
de incendio en la chimenea, apague el aparato (por ejemplo, 
con arena), cierre la compuerta de la chimenea y avise a 
los bomberos.

1.3	 Normas y directrices del producto
La estufa de leña Woody Grid está certificada de acuerdo con 
UNE-EN 13240+A2 y también cumple:
•	 Normas DIN+
•	 BimschV stufe 2
•	 DEFRA
•	 Ecodiseño   
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1	 ALLGEMEINES
Mit dem Kauf dieses Kaminofens wünschen wir Ihnen viel 
Spaß beim Heizen. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie den Ofen installieren und in Betrieb nehmen, 
und bewahren Sie sie gut auf. Geben Sie im Falle einer Störung 
immer das Modell und die Seriennummer an, die Sie auf dem 
Gerät finden.

Ihre Kaufquittung gilt als Garantienachweis.

 ACHTUNG
1	 Das Gerät muss von einem qualifizierten Installateur 

unter Beachtung der nationalen, regionalen, örtlichen 
und europäischen Normen und Vorschriften installiert, 
angeschlossen und geprüft werden.

Das Gerät wird komplett geliefert. Kontrollieren Sie das Gerät 
bei der Lieferung sofort auf eventuelle Transportschäden. 
Sollten Sie Schäden feststellen, dann melden Sie diese 
unverzüglich Ihrem Lieferanten mit einer möglichst genauen 
Beschreibung. Ihr Kaminofen ist mit einem hitzebeständigen 
Lack lackiert, der sehr hohen Temperaturen standhält. 
Lassen Sie den Ofen in den ersten Betriebsstunden auf 
hoher Stufe brennen, und sorgen Sie während dieser Zeit 
für eine ausreichende Belüftung des Aufstellraums. Durch 
das Einbrennen des Lacks kann es zu einer – ansonsten 
harmlosen – Geruchs- und Qualmbildung kommen.

1.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist für die Verwendung in Innenräumen zur 
Beheizung des Raumes, in dem es aufgestellt ist, vorgesehen. 
Es darf nicht für andere Zwecke verwendet werden.

1	 Nicht als primäre Heizquelle: Das Gerät ist als primäre 
Heizquelle nicht geeignet.

2	 Brennstoff: Verwenden Sie nur Holzscheite oder 
Holzbriketts als Brennstoff. Andere Brennstoffe sind 
nicht zulässig.

3	 Verwendung bei geschlossener Tür: Das Gerät darf nur bei 
geschlossener Tür betrieben werden.

4	 Aufstellort: Das Gerät darf nur an Orten verwendet werden, 
die den Installationsanforderungen entsprechen.

5	 Gebrauchsart Das Gerät ist für den intermittierenden 
Gebrauch und nicht für den Dauerbetrieb vorgesehen.

6	 Direkte Beheizung: Das Gerät ist für die direkte 
Beheizung des Raums vorgesehen und darf nicht an eine 
Zentralheizung angeschlossen werden.

 WARNUNG
1	 Verwenden Sie den Kaminofen nur für die Verbrennung 

empfohlener Brennstoffe. Verwenden Sie den Kaminofen 
nicht als Verbrennungsanlage für Müll oder andere 
ungeeignete Materialien.

2	 Das Gerät ist für den Betrieb mit geschlossener Tür 
ausgelegt. Das Heizen mit offener Tür ist nicht zulässig, 
da dies die Verbrennungsleistung beeinträchtigt und in 
Bezug auf Rauchentwicklung und Brandgefahr zu einem 
erhöhten Risiko führen kann.

 ACHTUNG
2	 Dunstabzugshauben können Probleme verursachen, 

wenn sie im selben Zimmer oder Raum wie das 
Gerät betrieben werden. Dies gilt z. B. für eine 
Dunstabzugshaube über einem Herd. Der Betrieb von 
Dunstabzugshauben kann den Luftdruck im Raum 
stören, was zu einem verminderten Zug im Schornstein 
oder in der Rauchgasableitung des Geräts führen kann. 
Dies kann zu einer unvollständigen Verbrennung, zu 
Rauchentwicklung und zu einem erhöhten Risiko einer 
Kohlenmonoxidvergiftung führen. Sorgen Sie für eine 
ausreichende Luftzufuhr im Raum, um diese Probleme 
zu vermeiden.

1.2	 Rauchgasauslass
Schließen Sie den Kaminofen an eine separate 
Rauchgasleitung an, die für holzbefeuerte Öfen geeignet 
ist. Das Gerät darf nicht an ein geteiltes Abgassystem 
angeschlossen werden. Die Rauchgasleitung muss sauber 
und gasdicht sein. Der maximal zulässige Winkel für 
Schrägführungen in der Rauchgasleitung beträgt 45 Grad. Für 
den hinteren Anschluss ist ein T-Stück mit Reinigungsöffnung 
zu verwenden. Der Durchmesser der Rauchgasleitung muss 
mindestens dem Anschlussmaß für den Rauchabgang des 
Ofens entsprechen. Der Schornsteinzug muss mindestens 
12 Pa betragen. Ist der Zug zu stark, dann muss eine 
Rauchgasklappe eingebaut werden. Sorgen Sie dafür, dass 
der Schornstein regelmäßig gereinigt wird. Befolgen Sie 
diesbezüglich die Anweisungen des Schornsteinlieferanten. 
Im Falle eines Schornsteinbrandes löschen Sie das Feuer im 
Ofen (z. B. mit Sand), schließen Sie die Ofentür sofort wieder, 
schließen Sie gegebenenfalls die Rauchgasklappe, und rufen 
Sie die Feuerwehr.

1.3	 Produktnormen und Richtlinien
Die Woody Grid-Holzöfen sind nach  DIN-EN 13240+A2 geprüft 
und erfüllen darüber hinaus die Anforderungen für:
•	 Norm DIN+
•	 BimschV – Stufe 2
•	 DEFRA
•	 Eco Design   
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2	 BRANDSTOF
2.1	 Welke brandstof moet u gebruiken 

en waar moet u op letten?
Goede brandstof is de ‘motor van uw toestel. Zorg daarom 
altijd voor kwalitatief hoogwaardig, goed gedroogd hout. 
Zo hebt u het meeste profijt van het stoken en voorkomt u 
ongewenste ‘bijverschijnselen’ zoals overvloedige rookvorming 
of spetteren. Wat kunt u zoal gebruiken?

1	 Harde houtsoorten zoals eikenhout, beukenhout en 
hout van fruitbomen. Dit hout geeft een korte vlam 
en brandt langer.

2	 Lichte houtsoorten zoals berken, populieren, wilgen, elzen 
en vurenhout. Deze soorten geven een lange vlam maar 
branden vrij snel op.

3	 Naaldhout (alleen in een goed brandend vuur omdat u 
anders aanslag in de schoorsteen krijgt)

4	 Droog vurenhout wordt vaak gebruikt als aanmaakhout 
omdat het snel opbrandt.

2.2	 Brandstof dosering
Laad het toestel met de hieronder vermelde hoeveelheid 
brandstof. Plaats de lading in één laag op de vloer van de 
verbrandingskamer. 

 LET OP
Overschrĳd de hier aangegeven hoeveelheid brandstof niet.
Overbelading kan tot overmatige rookvorming leiden.

Houtstammen

Hoeveelheid 2 stuks

Gewicht Ongeveer 0,7 kg per stuk

Lengte Ongeveer 19 cm

De hierboven vermelde hoeveelheid brandt 
ongeveer 45 minuten. Deze tĳd kan afhankelĳk 
van de trek in de schoorsteen en de stand van de 
verbrandingsluchtklep verschillen.

 WAARSCHUWING
1	 Houttoestellen worden heet wanneer ze in bedrijf 

zijn. Na de inbouw van het toestel wordt het glas
oppervlak beschouwd als een actieve zone. Het glas
oppervlak kan zeer heet worden. Waarschuwing: Er 
moet voorzichtigheid worden betracht; kinderen en 
hulpbehoevenden moeten uit de buurt van brandende 
toestellen worden gehouden. Toestellen mogen niet 
op of tegen niet-vuurvaste materialen zoals gordijnen 
worden geplaatst. Het is niet toegestaan het toestel 
te modificeren. Plaats het toestel nooit tegen of in 
een niet-vuurvaste wand. Zie afstand tot brandbare 
materialen. 

2	 Stook nooit bij mistig of windstil weer om overlast voor 
uw omgeving te voorkomen.

3	 Het gebruik van ongeschikte brandstoffen leidt tot 
overmatige rookvorming, een zwarte ruit, brandbare 
afzetting en kan het toestel beschadigen. Bovendien 
is het slecht voor het milieu.

2.3	 Ongeschikte brandstoffen zĳn
1	 Alle vloeistoffen.
2	 Geverfd hout.
3	 Geïmpregneerd hout.
4	 MDF, spaanplaat.
5	 Iedere soort brandbaar afval.
6	 Bedrukt (gekleurd) papier van tijdschriften.
7	 Met paraffine geïmpregneerde geperste houtblokken.
8	 Nat of vers hout.
9	 Kolen, antraciet en overige bitumineuze brandstoffen.

10	 Bruinkool, turf.
11	 Plastic.
12	 Azobé hout.

2.4	 Droog hout stookt het beste
Vers gehakt hout moet voor gebruik minimaal 2 jaar drogen. 
Ovengedroogd hout moet een half jaar extra drogen. 
Gedroogde houtblokken moeten een vochtgehalte van 
10 - 20% hebben.

2.5	 Witte rook
U stookt goed als de rook die uit uw schoorsteenkanaal 
komt kleurloos of wit is. Licht gekleurde rook duidt op goede 
brandstof met een goede verbranding. Grijze, blauwe of zelfs 
zwarte rook ontstaat bij onvolledige verbranding, bijvoorbeeld 
door te vochtig hout of een te lage temperatuur.

2.6	 Verbrandingslucht
U merkt het waarschijnlijk niet, maar een houttoestel verbruikt 
ongeveer 35 kubieke meter lucht per uur. Er moet dus altijd 
voldoende ‘verse’ lucht worden aangevoerd. Ten behoeve van 
verse luchttoevoer kan de additioneel leverbare buitenlucht 
aansluiting worden toegepast. In een enkel geval heeft rook 
terugslag een andere oorzaak dan slechte ventilatie. Misschien 
zorgt de houtsoort voor sterke rookvorming. Het kanaal kan 
de hoeveelheid rookgassen dan niet verwerken. Of mis
schien stookt u wel het juiste hout, maar is er sprake van 
een vernauwing van de pijp of het rookkanaal. Twijfelt u over 
de oorzaak, neemt u dan gerust contact met uw dealer op.

2.7	 As
Na vele uren stoken, blijft er natuurlijk de nodige as over. 
Laat de as zolang mogelijk in het toestel liggen. Pas als de 
as laag de primaire luchtgaten in de voor en achterzijde 
verbrandingskamer gaat blokkeren, schept u het eruit. Dit dient 
te gebeuren met een stalen schep en emmer, want zelfs na 
een paar dagen kan de as nog smeulen. As van schoon en 
droog hout is een natuurproduct. U kunt het dus uitstekend 
gebruiken als ‘bodem verbeteraar’. Afgekoelde as mag ook in 
de GFT- container gedeponeerd worden.
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2	 FUEL
2.1	 What fuel can you use and what should 

you pay attention to?
Good fuel is the “engine” of your appliance. Always use high-
quality, well-dried wood. This will ensure you get the most 
benefit from the fire and will prevent unwanted “side effects” 
such as excessive smoke formation or spattering. What can 
you use?

1	 Hard woods such as oak, beech and wood from fruit 
trees. This wood gives a short flame and burns for a 
longer period.

2	 Light woods such as birch, poplar, willow, alder and spruce. 
These types give a long flame but burn quite quickly.

3	 Softwood (only in a very well-burning fire in order to avoid 
deposits in the chimney)

4	 Dry spruce is often used as kindling because it 
burns quickly.

2.2	 Loading fuel
Load the appliance with the fuel amount specified 
below. Place the load in a single layer on the floor of 
the combustion chamber. 

 NOTE
Do not exceed the amount of fuel specified here. 
Overloading can lead to excessive smoke formation.

Logs

Quantity 2 units

Weight Approximately 0.7 kg each

Length Approximately 19 cm

The amount mentioned above burns for approximately 
45 minutes. This time may vary depending on the draught in 
the chimney and the position of the combustion air damper.

 WARNING
1	 Wood-burning appliances get hot when in use. After 

installation of the appliance, the glass surface is 
considered to be an active zone. The surface of the 
glass can become very hot. Warning: Caution must 
be exercised; children and those in need of assistance 
must be kept away from burning appliances. Appliances 
shall not be placed on or against non-refractory 
materials such as curtains. Modification of the 
appliance is strictly forbidden. Never place the appliance 
against or in a non-fireproof wall. See Distance from 
flammable materials. 

2	 Never burn in foggy or windless weather, avoid creating 
a nuisance in your environment.

3	 The use of unsuitable fuels will lead to excessive smoke, 
a blackened glass panel, flammable deposits and may 
damage the appliance. It is also bad for the environment.

2.3	 Inappropriate fuels include
1	 All fluids.
2	 Painted wood.
3	 Impregnated wood.
4	 MDF, chipboard.
5	 Any kind of combustible waste.
6	 Printed (coloured) paper from magazines.
7	 Paraffin impregnated pressed wooden blocks.
8	 Wet or fresh wood.
9	 Coal, anthracite and other bituminous fuels.

10	 Brown coal, peat.
11	 Plastics.
12	 Azobé wood.

2.4	 Dry wood burns best
Freshly chopped wood must dry for at least 2 years before 
use. Oven-dried wood must be allowed to dry for an extra six 
months. Dried logs must have a moisture content of 10-20%.

2.5	 White smoke
Your appliance is working correctly if you can see colourless or 
white smoke coming out of your chimney flue. Light coloured 
smoke indicates good fuel with good combustion. Grey, blue or 
even black smoke is produced by incomplete combustion, and 
this can be caused by damp wood or a low temperature.

2.6	 Combustion air
You probably won’t notice it, but a wood-burning appliance 
uses about 35 cubic metres of air per hour. A sufficient supply 
of “fresh” air must therefore always be supplied. The external 
air connection (which is an added extra) can be used to ensure 
a sufficient fresh air supply. In a few cases, smoke backflow 
can be caused by something other than poor ventilation. 
Perhaps the wood you are using creates strong smoke. 
In this case, the duct may not be able to process the quantity 
of flue gases. Or maybe you are burning the right wood, but 
the pipe or flue has an obstruction, or it narrows at some 
point. If you are unsure about the cause, please contact your 
dealer immediately.

2.7	 Ash
After many hours of enjoying your fire, ash will build up. 
Leave the ash in the appliance for as long as possible. 
Only scoop it out when the ash layer starts to block the primary 
air holes in the front and rear combustion chamber. This should 
be done with a steel shovel and bucket because the ashes may 
still be smouldering, even after a few days. Ash from clean, 
dry wood is a natural product. It is an excellent “soil improver”. 
Cooled ashes can also be placed in the GFT container.
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2	 COMBUSTIBLE
2.1	 Quel combustible utiliser et à quoi faut-il 

faire attention ?
Un bon combustible est le « moteur » de votre appareil. C'est 
pourquoi il faut toujours utiliser du bois de qualité, bien séché. 
Vous tirerez ainsi le meilleur parti de la combustion et éviterez 
les « effets secondaires » indésirables tels qu'une fumée 
excessive ou des éclaboussures. Que pouvez-vous utiliser ?

1	 Des bois durs comme le chêne, le hêtre et le bois des 
arbres fruitiers. Ces bois donnent une flamme courte et 
brûlent plus longtemps.

2	 Les bois légers tels que le bouleau, le peuplier, le saule, 
l'aulne et l'épicéa. Ces essences donnent une longue 
flamme mais se consument assez rapidement.

3	 Les résineux (uniquement dans un feu qui brûle bien, sinon 
il y aura des dépôts dans la cheminée).

4	 L'épicéa sec est souvent utilisé comme bois d'allumage car 
il se consume rapidement.

2.2	 Dosage du combustible
Chargez l'appareil avec la quantité de combustible indiquée ci-
dessous. Placez le chargement en une seule couche sur le sol 
de la chambre de combustion. 

 ATTENTION
Ne pas dépasser la quantité de combustible indiquée ici. 
Une surcharge peut entraîner une formation excessive 
de fumée.

Bûches de bois

Quantité 2 pièces

Poids 0,7 kg pièce environ

Longueur 19 cm environ

La quantité mentionnée ci-dessus brûle pendant 45 minutes 
environ. Cette durée peut varier en fonction du tirage de la 
cheminée et de la position du clapet d'air de combustion.

 AVERTISSEMENT
1	 Les poêles a bois deviennent très chauds lorsqu’ils 

fonctionnent. Après l’installation de l’appareil, la 
surface de la vitre est considérée comme une zone 
active. La surface de la vitre peut devenir très chaude. 
Avertissement Il faut faire preuve de prudence ; gardez 
les enfants et les personnes dépendantes hors de portée 
des poêles qui brûlent. Les appareils ne doivent pas être 
placés sur ou contre des matériaux non réfractaires 
tels que des rideaux. Il est interdit de modifier l'appareil. 
Ne placez jamais l’appareil contre ou dans un mur 
non résistant au feu. Voir distance par rapport aux 
matières combustibles. 

2	 Ne faites jamais de feu par temps brumeux ou s’il n’y a 
pas de vent afin de ne pas gêner votre entourage.

3	 L'utilisation de combustibles inadaptés entraîne 
une fumée excessive, une vitre noircie, des dépôts 
inflammables et peut endommager l'appareil. En outre, 
elle est néfaste pour l'environnement.

2.3	 Citons parmi les combustibles inadaptés :
1	 Tous les liquides.
2	 Le bois peint.
3	 Le bois imprégné.
4	 MDF, panneaux d’aggloméré.
5	 Tout type de déchets combustibles.
6	 Papier imprimé (coloré) provenant de magazines.
7	 Blocs de bois pressé imprégnés de paraffine.
8	 Bois humide ou frais.
9	 Charbon, anthracite et autres combustibles bitumineux.

10	 Lignite, tourbe.
11	 Plastique.
12	 Bois azobé.

2.4	 Le meilleur bois de combustion est 
le bois sec

Le bois fraîchement coupé doit sécher pendant au moins 
deux ans avant d'être utilisé. Le bois séché au four a besoin de 
six mois supplémentaires pour sécher. Les bûches séchées 
doivent avoir un taux d'humidité de 10 à 20 %.

2.5	 Fumée blanche
La combustion est bonne si la fumée qui s'échappe du conduit 
de cheminée est incolore ou blanche. Une fumée claire indique 
que le combustible est de bonne qualité et que la combustion 
est bonne. Une fumée grise, bleue ou même noire se produit 
lorsque la combustion est incomplète, par exemple en raison 
d'un bois trop humide ou d'une température trop basse.

2.6	 Air de combustion
Vous ne le remarquerez probablement pas, mais un appareil 
de chauffage au bois consomme environ 35 mètres cubes d'air 
par heure. Il faut donc toujours prévoir une quantité suffisante 
d'air « frais ». Pour l'alimentation en air frais, il est possible 
d'utiliser le raccord d'air extérieur disponible en supplément. 
Dans quelques cas, la cause du retour des fumées n'est pas 
une mauvaise ventilation. Le type de bois peut être à l'origine 
d'une forte formation de fumée. Dans ce cas, le conduit de 
fumée est incapable de prendre en charge la quantité de gaz de 
fumée. Il se peut aussi que vous brûliez le bon bois, mais que le 
tuyau ou le conduit de fumée soit rétréci. En cas de doute sur 
la cause, n'hésitez pas à contacter votre revendeur.

2.7	 Cendres
Après plusieurs heures de combustion, il reste naturellement 
des cendres. Laissez les cendres dans l'appareil le plus 
longtemps possible. Ce n'est que lorsque la couche de cendres 
commence à obstruer les orifices d'air primaire dans les 
chambres de combustion avant et arrière qu'il faut l'enlever. 
Cette opération doit être effectuée à l'aide d'une pelle et d'un 
seau en acier, car même après quelques jours, les cendres 
peuvent encore couver. La cendre de bois propre et sec est 
un produit naturel. Vous pouvez donc l'utiliser à merveille 
pour améliorer la fertilité et l’écosystème du sol. Les cendres 
refroidies peuvent également être jetées dans le conteneur de 
déchets organiques.
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2	 COMBUSTIBLE
2.1	 ¿Qué combustible debe utilizar y a qué 

debe prestar atención?
Un buen combustible es el «motor de su aparato». Por lo tanto, 
siempre debe utilizar madera de alta calidad y bien seca.  
De este manera, obtendrá el máximo beneficio de la 
calefacción y evitará «efectos secundarios» no deseados, 
como humo excesivo o salpicaduras. ¿Qué madera se 
puede utilizar?

1	 Maderas duras como roble, haya y madera de árboles 
frutales. Esta madera produce una llama corta y arde 
durante más tiempo.

2	 Maderas ligeras como el abedul, el álamo, el sauce, el aliso 
y el abeto. Estos tipos de madera producen una llama 
larga, pero se queman bastante rápido.

3	 Madera blanda (solo en un fuego bien encendido, ya que de 
lo contrario se formarán depósitos en la chimenea).

4	 La madera de pino seca se utiliza a menudo como astillas 
de encendido, ya que se quema rápidamente.

2.2	 Dosificación del combustible
Cargue el aparato con la cantidad de combustible que se indica 
a continuación. Coloque la carga en una sola capa en el suelo 
de la cámara de combustión. 

 ATENCIÓN
No sobrepase la cantidad de combustible especificada aquí. 
Una sobrecarga puede provocar un exceso de humo.

Troncos de madera

Cantidad 2 piezas

Peso Aproximadamente 0,7 kg 
cada uno

Longitud Aproximadamente 19 cm

La cantidad antes mencionada arde durante aproximadamente 
45 minutos. Este tiempo puede variar en función del tiro de la 
chimenea y de la posición de la válvula de aire de combustión.

 ADVERTENCIA
1	 Las estufas de leña se calientan durante el 

funcionamiento. Después de instalar el aparato, la 
superficie de vidrio se considera una zona activa. 
¡La superficie de vidrio puede estar muy caliente! 
Advertencia: Se debe tener cuidado; los niños y las 
personas dependientes deben mantenerse alejados 
de los aparatos encendidos. Los aparatos no se deben 
colocar sobre o contra materiales no refractarios, como 
cortinas. No está permitido modificar el aparato. Nunca 
coloque el aparato contra o en una pared no refractaria. 
Véase la distancia respecto a materiales combustibles. 

2	 Nunca encienda el aparato cuando haya niebla o viento 
para evitar molestias a su entorno.

3	 El uso de combustibles inadecuados produce un humo 
excesivo, una ventana negra, depósitos inflamables y 
puede dañar el aparato. Además, es perjudicial para el 
medio ambiente.

2.3	 Son combustibles inadecuados:
1	 Todos los líquidos.
2	 Madera pintada.
3	 Madera impregnada.
4	 MDF, madera aglomerada.
5	 Cualquier tipo de residuo combustible.
6	 Papel impreso (de color) de revistas.
7	 Bloques de madera prensada impregnados de parafina.
8	 Madera húmeda o fresca.
9	 Carbón, antracita y otros combustibles bituminosos.

10	 Lignito, turba.
11	 Plástico.
12	 Madera de azobé.

2.4	 La madera seca arde mejor
La madera recién cortada se debe secar durante al menos 
2 años antes de su uso. La madera secada en horno necesita 
seis meses más para secarse. Los troncos secos deben tener 
un contenido de humedad del 10 - 20 %.

2.5	 Humo blanco
Estará quemando bien si el humo que sale por el tiro de la 
chimenea es incoloro o blanco. El humo de color claro indica 
que el combustible es bueno y la combustión también. El humo 
gris, azul o incluso negro se produce cuando la combustión 
es incompleta, por ejemplo, debido a una madera demasiado 
húmeda o a una temperatura demasiado baja.

2.6	 Aire de combustión
Probablemente no se dé cuenta, pero una estufa de leña 
consume unos 35 metros cúbicos de aire por hora. Por lo 
tanto, siempre debe suministrarse suficiente aire «fresco».  
Para el suministro de aire fresco, se puede utilizar la conexión 
de aire exterior adicionalmente disponible. En algunos casos, el 
retroceso del humo tiene una causa distinta a una ventilación 
deficiente. Es posible que el tipo de madera provoque una 
fuerte formación de humo. En ese caso, el conducto no puede 
absorber la cantidad de gases de combustión. También es 
posible que esté quemando la leña adecuada, pero que exista 
un estrechamiento del tubo o del conducto de humos. Si tiene 
dudas sobre la causa, no dude en ponerse en contacto con 
su distribuidor.

2.7	 Cenizas
Después de muchas horas de combustión, es normal que 
queden cenizas. Deje las cenizas en el aparato durante el 
mayor tiempo posible. Solo la debe retirar cuando la capa de 
ceniza empiece a obstruir los orificios de aire primarios de la 
cámara de combustión delantera y trasera. Esto se debe hacer 
con una pala de acero y un cubo, porque incluso después de 
unos días, la ceniza puede seguir humeando. La ceniza de 
madera limpia y seca es un producto natural. Por lo tanto, se 
puede utilizar perfectamente como «mejorador del suelo». La 
ceniza enfriada también se puede desechar en el contenedor 
de residuos orgánicos.
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2	 BRENNSTOFF
2.1	 Welchen Brennstoff sollten Sie 

verwenden und was müssen Sie 
beachten?

Ein guter Brennstoff ist der Motor Ihres Gerät. Verwenden Sie 
deshalb immer hochwertiges, gut getrocknetes Holz. So nutzen 
Sie den Heizprozess optimal und vermeiden unerwünschte 
Begleiterscheinungen wie übermäßige Rauchentwicklung oder 
Funkenflug. Was können Sie also verwenden?

1	 Harthölzer wie Eiche, Buche oder Obstbaum. Diese 
Holzarten erzeugen niedrige Flammen und brennen länger.

2	 Weichhölzer wie Birke, Pappel, Weide, Erle und Fichte. 
Diese Holzarten erzeugen hohe Flammen, haben aber eine 
kürzere Brenndauer.

3	 Nadelhölzer (nur in gut brennenden Feuern, da es sonst zu 
verstärkter Rußbildung im Kamin kommt)

4	 Oft wird trockenes Fichtenholz zum Anfeuern verwendet, 
da es schnell brennt.

2.2	 Dosierung des Brennstoffs
Befüllen Sie das Gerät mit der nachstehend aufgeführten 
Brennstoffmenge. Geben Sie die Ladung in einer Schicht auf 
den Boden der Brennkammer. 

 ACHTUNG
Überschreiten Sie nicht die hier angegebene 
Brennstoffmenge. Eine Überladung kann zu übermäßiger 
Rauchentwicklung führen.

Holzscheite

Menge 2 Stück

Gewicht Ca. 0,7 kg pro Stück

Länge Ca. 19 cm

Die oben genannte Menge brennt etwa 45 Minuten lang. Diese 
Zeit kann je nach Zug im Schornstein und der Position der 
Verbrennungsluftklappe variieren.

 WARNUNG
1	 Holzöfen werden während des Betriebs heiß. Nach 

Einbau des Gerätes gilt die Glasoberfläche als aktive 
Zone. Die Glasoberfläche kann sehr heiß werden. 
Warnung: Es ist Vorsicht geboten. Kinder und Angehörige 
sind von brennenden Geräten fernzuhalten. Die Geräte 
dürfen nicht auf oder neben nicht feuerfesten Materialien 
wie Vorhängen aufgestellt werden. Es ist nicht gestattet, 
Änderungen am Gerät vorzunehmen. Stellen Sie den Ofen 
nicht gegen oder in eine nicht feuerfeste Wand. Siehe 
Abstand zu brennbaren Materialien. 

2	 Verwenden Sie Ihren Kaminofen nicht bei Nebel 
oder Windstille. Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarn 
zu belästigen!

3	 Die Verwendung ungeeigneter Brennstoffe führt zu 
übermäßiger Rauchentwicklung, einer schwarzen 
Scheibe und entflammbaren Ablagerungen, wodurch das 
Gerät beschädigt werden kann. Außerdem ist es schlecht 
für die Umwelt.

2.3	 Zu ungeeigneten Brennstoffen zählen
1	 Alle Flüssigkeiten.
2	 Lackiertes Holz.
3	 Imprägniertes Holz.
4	 MDF, Spanplatten.
5	 Alle Arten von brennbaren Abfällen.
6	 Bedrucktes (farbiges) Zeitschriftenpapier.
7	 Mit Paraffin imprägnierte Pressholzscheite.
8	 Nasses oder frisches Holz.
9	 Steinkohle, Anthrazit und andere bituminöse Brennstoffe.

10	 Braunkohle, Torf.
11	 Kunststoff.
12	 Azobé-Holz.

2.4	 Trockenes Holz heizt am besten
Frisch gehacktes Holz sollte vor der Verwendung mindestens 
2 Jahre lang trocknen. Ofengetrocknetes Holz muss zusätzlich 
sechs Monate trocknen. Getrocknete Holzscheite müssen 
einen Feuchtigkeitsgehalt von 10-20 % aufweisen.

2.5	 Weißer Rauch
Sie befeuern Ihren Ofen korrekt, wenn farbloser oder weißer 
Rauch aus dem Schornstein kommt. Heller Rauch deutet auf 
einen guten Brennstoff und eine gute Verbrennung hin. Grauer, 
blauer oder gar schwarzer Rauch entsteht bei unvollständiger 
Verbrennung, zum Beispiel durch zu feuchtes Holz oder eine zu 
niedrige Temperatur.

2.6	 Verbrennungsluft
Sie werden es wahrscheinlich nicht bemerken, aber ein 
Holzofen verbraucht rund 35 Kubikmeter Luft pro Stunde. 
Das bedeutet, dass immer genügend Frischluft zugeführt 
sein muss. Für die Frischluftzufuhr kann ein zusätzlich 
lieferbarer Außenluftanschluss verwendet werden. Gibt 
es einen Rauchrückstoß, so kann dies mitunter auch eine 
andere Ursache haben als eine schlechte Belüftung. So ist 
es möglich, dass die verwendete Holzsorte eine zu starke 
Rauchentwicklung verursacht, und der Schornstein nicht in 
der Lage ist, die entstandene Rauchgasmenge schnell genug 
abzuführen. Vielleicht verfeuern Sie auch das richtige Holz, 
aber das Rohr oder der Rauchgaszug ist verengt. Sollten Sie 
Zweifel bezüglich der Ursache haben, dann zögern Sie nicht, 
sich an Ihren Händler zu wenden.

2.7	 Asche
Nach vielen Betriebsstunden fällt natürlich eine entsprechende 
Menge Asche an. Lassen Sie diese Asche so lange wie möglich 
im Ofen. Schaufeln Sie sie erst heraus, wenn die Ascheschicht 
an die Primärluftlöcher an der Vorder- und Rückseite des 
Feuerraums heranreicht. Dazu sollten Sie eine Schaufel und 
einen Eimer aus Stahl verwenden, da die Asche auch nach 
einigen Tagen noch schwelen kann. Asche von sauberem 
und trockenem Holz ist ein Naturprodukt und kann als 
Bodenverbesserer verwendet werden. Abgekühlte Asche darf 
auch in die Biotonne.
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3	 VEILIGHEID
 LET OP

1	 Leest u dit hoofdstuk over veiligheid zorgvuldig door 
voordat u begint met installatie of onderhoud.

2	 Houdt u zich aan de algemeen geldende voorschriften 
en de voorzorgsmaatregelen/veiligheidsinstructies in 
deze handleiding.

3.1	 Voorschriften
Installeer het toestel volgens de geldende Europese, 
nationale, lokale en bouwkundige (installatie)voorschriften. 
Voor Nederland geldt onder meer het Bouwbesluit.

3.2	 Voorzorgsmaatregelen/
veiligheidsinstructies bij installatie

Volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen/veiligheids
voorschriften nauwkeurig op:

1	 Installeer en onderhoud de haard alleen als u een 
vakbekwame installateur op het gebied van houtgestookte 
toestellen bent.

2	 Plaats de haard alleen in een ruimte, waarbij de locatie, de 
bouwtechnische constructie en de activiteit in deze ruimte 
geen gevaar opleveren door het branden van de haard.

3	 Plaats de haard afhankelijk van het type ophanging 
op een vloer, tegen een wand of aan een plafond met 
voldoende draagkracht.

4	 Houd rekening met eventuele brandbare schouwbalken 
boven de haard. Verwijder deze of breng volgens de 
bouwrichtlijnen voldoende niet-brandbaar isolatiemateriaal 
volgens Eurobrandklasse A1 EN 13501-1 aan.

5	 Breng, indien u nog andere brandbare materialen aantreft, 
volgens de bouwrichtlijnen voldoende niet-brandbaar 
isolatiemateriaal volgens Eurobrandklasse A1 EN 
13501-1 aan.

6	 Houd bij het plaatsen van een vrijstaande haard rekening 
met de minimaal vereiste ruimte van de haard tot een 
niet-brandbare wand. Deze afstand bedraagt 50 mm.

7	 Gebruik kachelpijpmateriaal, dat minimaal voldoet aan 
EN 1856-2 T600.

8	 Houd bij het plaatsen van de haard en/of de kachelpijpen 
rekening met de minimale afstand tot brandbare objecten 
en materialen (zie pagina 8, paragraaf 4.3 Afstand 
tot brandbare materialen 4 en pagina 15, hoofdstuk 
12 Typeplaat).

9	 Plaats, in geval van een brandbare vloer, een 
beschermende vloerplaat.

10	 Dek een vrijstaande haard niet af en/of pak deze niet 
in met een isolatiedeken of enig ander materiaal.

11	 Sluit de haard aan op een geschikt rookgaskanaal.
12	 Laat het rookgaskanaal vooraf inspecteren en reinigen 

door een erkend schoorsteenveegbedrijf.
13	 Breng zelf geen wijzigingen aan de haard aan.
14	 Gebruik uitsluitend originele onderdelen ter vervanging.
15	 Zorg voor voldoende ventilatie in de opstellingsruimte, 

plaats zonodig een extra luchttoevoeropening.
16	 Zorg ervoor dat er nooit onderdruk in de opstellings

ruimte optreedt. Sluit, indien van toepassing, 
de buitenluchtaansluiting aan en haal daarmee 
de verbrandingslucht direct van buiten de woning.

3.3	 Veiligheidsinstructies voor bediening

Essentiële voorzorgsmaatregelen:
1	 Plaats geen brandbare objecten op het toestel.
2	 Laat het toestel niet onbeheerd achter terwĳl de 

brandstof brandt.
3	 Plaats geen brandbare objecten binnen een afstand 

van 120 cm van de voorzĳde van het toestel.
4	 Plaats geen brandbare objecten binnen een afstand 

van 70 cm van de zĳkant van het toestel.
5	 Zorg, indien van toepassing, dat de afstand tussen 

de bovenzĳde van de houtstamopslagmodule en de 
gestappelde houtstammen in de opslagmodule minimaal 
10 cm bedraagt. Zorg dat de houtstammen in de opslag de 
bovenzĳde van de houtstamopslagmodule niet raken.

6	 Gebruik geen minerale brandstof (bĳvoorbeeld 
kolen, antraciet).

7	 Gebruik geen vloeibare brandstoffen.
8	 Gebruik het toestel niet met de deur open. Uit het toestel 

kan rook ontsnappen. Open de deur van het toestel 
uitsluitend voor een korte tĳd om brandstof bĳ te vullen 
of om as te verwĳderen.

9	 Houd toezicht op kinderen als zĳ bĳ het toestel 
kunnen komen.

10	 Zorg voor voldoende ventilatie in de ruimte waarin 
het toestel is geplaatst.

11	 Gebruik het toestel niet als de ruit zichtbaar is beschadigd.
12	 Gebruik het toestel niet als de deurpakking is beschadigd
13	 Controleer of het toestel correct is geïnstalleerd. Zie de 

installatie- en onderhoudshandleiding.
14	 Draag de handschoen en gebruik de bedieningshaak of een 

pook tĳdens het bĳvullen van het toestel.
15	 Zorg dat uw kleding niet in aanraking komt met het toestel. 

Vooral synthetische kleding ontvlamt snel en brandt heftig.
16	 Gebruik het toestel niet bĳ mist, nevel of als het windstil is.
17	 Voer geen aanpassingen op het toestel uit. In geval van 

enige aanpassing zal de garantie komen te vervallen.

Veiligheidsrichtlijnen:
18	 Laat het toestel, de schoorsteen en de externe 

verbrandingsluchttoevoer minimaal jaarlĳks door een 
erkend installateur inspecteren en reinigen. Om een 
schoorsteenbrand te voorkomen.

19	 Gebruik geen vers gehakt hout.
20	 Gebruik niet meer hout per lading dan 

voorgeschreven. Zie paragraaf 2.2 voor de aanbevolen 
hoeveelheid brandstof.

21	 Verbrand geen afval in het toestel.
22	 Bereid geen voedsel in het toestel. Dit zal schade aan 

het toestel en aan de schoorsteen veroorzaken.

Opmerking:
23	 Gebruik het toestel niet continu. Het toestel is bedoeld 

voor gebruik met tussenpozen.
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 NOTE
1	 Please read this safety chapter carefully before beginning 

installation or maintenance.
2	 Follow the general regulations and the precautions/safety 

instructions in these installation instructions.

3.1	 Instructions
Install the appliance in accordance with applicable European, 
national, local and building (installation) regulations. 
The Building Decree, among other things, applies in 
the Netherlands.

3.2	 Installation precautions/safety 
instructions

Follow the precautions/safety precautions below carefully:
1	 Only install and maintain the fireplace if you are a qualified 

installer of wood-burning appliances.
2	 Only place the fireplace in a room in which the use of 

the fireplace does not pose a danger to the structural 
construction and activity in the room.

3	 Depending on the suspension type, place the fireplace on 
a floor, against a wall or on a ceiling with sufficient load-
bearing capacity.

4	 Take any flammable chimney beams above the fireplace 
into account. Remove these or install sufficient non-
combustible insulation material according to Eurofire class 
A1 EN 13501-1 in accordance with the building guidelines.

5	 If you encounter other flammable materials, apply 
sufficient non-flammable insulation material according 
to Eurofire class A1 EN 13501-1 in accordance with the 
building guidelines.

6	 When installing a free-standing appliance, consider 
the minimum required space from the appliance to a 
non-combustible wall. This distance is 50 mm.

7	 Use stove pipe material that meets at least 
EN 1856-2 T600.

8	 When installing the fireplace and/or stove pipes, take 
account of the minimum distance to flammable objects 
and materials (see page 8, paragraph 4.3 Distance 
to flammable materials 4 and page 15, chapter 
12 Nameplate).

9	 In case of a flammable floor, install a protective floor plate.
10	 Do not cover or wrap a free-standing fireplace with an 

insulating blanket or any other material.
11	 Connect the appliance to a suitable flue gas duct.
12	 Have the flue gas duct inspected and cleaned in advance 

by a certified chimney sweeping company.
13	 Do not modify the appliance yourself.
14	 Use only genuine parts for replacement.
15	 Ensure adequate ventilation in the installation area, and 

install an additional air supply opening as necessary.
16	 Do not allow negative pressure to be created in the 

installation space. If applicable, connect the outside air 
connection and use it to obtain combustion air directly 
from outside the home.

3.3	 Safety instructions for operation

Essential precautions:
1	 Do not place flammable objects on the appliance.
2	 Do not leave the appliance unattended while the fuel 

is burning.
3	 Do not place flammable objects within 120 cm of the front 

of the appliance.
4	 Do not place flammable objects within 70 cm of the side of 

the appliance.
5	 If applicable, ensure the distance between the top of the 

log storage module and the logs stacked in the storage 
module is at least 10 cm. Make sure the stored logs do not 
touch the top of the log storage module.

6	 Do not use mineral fuel (e.g. coal, anthracite).
7	 Do not use liquid fuels.
8	 Do not use the appliance with the door open. Smoke 

can escape from the appliance. Open the appliance door 
only for a short period of time in order to add fuel or to 
remove ash.

9	 Supervise children if they have access to the appliance.
10	 Ensure adequate ventilation in the room in which the 

appliance is installed.
11	 Do not use the appliance if the glass panel is 

visibly damaged.
12	 Do not use the appliance if the door seal is damaged
13	 Verify the appliance is installed correctly. See the 

Installation and Maintenance Manual.
14	 Wear the glove and use the control hook or a lever when 

refilling the appliance.
15	 Make sure your clothing does not come into contact with 

the appliance. Synthetic clothing in particular ignites 
quickly and burns violently.

16	 Do not use the appliance in fog, mist or when there is 
no wind.

17	 Do not make any adjustments on the appliance. 
Any modification will void the warranty.

Safety guidelines:
18	 Have the appliance, chimney and external combustion 

air supply inspected and cleaned by a certified installer 
at least once a year. To prevent a chimney fire.

19	 Do not use freshly chopped wood.
20	 Do not use more wood per load than specified. See 

paragraph 2.2 for the recommended amount of fuel.
21	 Do not burn waste in the appliance.
22	 Do not prepare food in the appliance. This will cause 

damage to the appliance and the chimney.

Comment:
23	 Do not use the appliance continuously. The appliance 

is intended for intermittent use.
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3	 SÉCURITÉ
 ATTENTION

1	 Veuillez lire attentivement ce chapitre sur la sécurité 
avant de commencer l'installation ou l'entretien.

2	 Respectez les réglementations généralement applicables 
et les précautions/instructions de sécurité de ce manuel.

3.1	 Instructions
Installez l'appareil conformément aux réglementations 
européennes, nationales, locales et (d’installation) de 
construction en vigueur. Aux Pays-Bas, il s'agit notamment du 
Décret sur la construction.

3.2	 Précautions/instructions de sécurité 
pendant l'installation

Suivez attentivement les précautions/instructions de sécurité 
ci-dessous :

1	 N'installez et n'entretenez le foyer que si vous êtes un 
installateur compétent dans le domaine des appareils de 
chauffage au bois.

2	 Ne placez le foyer que dans une pièce dans laquelle 
l'emplacement, la construction du bâtiment et l'activité 
dans cette pièce ne présentent pas de risque en raison de 
la combustion du foyer.

3	 En fonction du type de suspension, placez le foyer sur 
le sol, contre un mur ou sur un plafond ayant une capacité 
de charge suffisante.

4	 Tenez compte des éventuelles poutres de cheminée 
combustibles situées au-dessus du foyer. Enlevez-
les ou installez suffisamment de matériaux isolants 
incombustibles de l’Euroclasse A1 de résistance au feu EN 
13501-1 conformément aux règles de construction.

5	 Si vous trouvez d'autres matériaux combustibles, installez 
suffisamment de matériaux d'isolation non combustibles 
conformes à l’Euroclasse A1 de résistance au feu EN 
13501-1, conformément aux règles de construction.

6	 Lors de l'installation d'un foyer autonome, respectez 
l'espace minimum requis entre le foyer et un mur 
non combustible. Cette distance est de 50 mm.

7	 Utilisez des tuyaux de poêle conformes au moins à 
la norme EN 1856-2 T600.

8	 Lors du positionnement du foyer et/ou des tuyaux de 
poêle, respectez la distance minimale par rapport aux 
objets et matériaux combustibles (voir page 8, paragraphe 
4.3 Distance par rapport aux matériaux combustibles 4 et 
page 15, chapitre 12 Plaque signalétique).

9	 En cas de sol combustible, installez une plaque de 
sol protectrice.

10	 Ne pas couvrir ni emballer un foyer autonome avec une 
couverture isolante ou tout autre matériau.

11	 Raccordez le foyer à un conduit de fumée approprié.
12	 Faites inspecter et nettoyer préalablement le conduit par 

une entreprise de ramonage agréée.
13	 Ne modifiez pas le foyer vous-même.
14	 N'utilisez que des pièces d'origine pour le remplacement.
15	 Veillez à ce que le local d'installation soit suffisamment 

ventilé ; si nécessaire, prévoyez une ouverture 
supplémentaire pour l'arrivée d'air.

16	 Veillez à ce qu'il n'y ait jamais de dépression dans le 
local d'installation. Le cas échéant, branchez le raccord 

d'air extérieur afin d’obtenir ainsi de l'air de combustion 
directement de l'extérieur de la maison.

3.3	 Consignes de sécurité pour 
le fonctionnement

Précautions essentielles :
1	 Ne pas placer d'objets inflammables sur l'appareil.
2	 Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsque le 

combustible brûle.
3	 Ne placez pas d'objets inflammables à moins de 120 cm 

de l'avant de l'appareil.
4	 Ne placez pas d'objets inflammables à moins de 70 cm 

des côtés de l'appareil.
5	 Le cas échéant, veillez à ce que la distance entre la face 

supérieure du module de stockage des bûches et les 
bûches empilées dans le module de stockage soit d'au 
moins 10 cm. Veillez à ce que les bûches stockées ne 
touchent pas la face supérieure du module de stockage 
des bûches.

6	 N'utilisez pas de combustible minéral (charbon, 
anthracite, etc.).

7	 Ne pas utiliser de combustibles liquides.
8	 Ne pas faire fonctionner l'appareil avec la porte ouverte. 

De la fumée peut s'échapper de l'appareil. N'ouvrez la porte 
de l'appareil que pour une courte durée afin d'ajouter du 
combustible ou d'enlever les cendres.

9	 Surveillez les enfants lorsqu'ils peuvent atteindre l'appareil.
10	 Veillez à ce que la pièce où l'appareil est installé soit 

suffisamment ventilée.
11	 N'utilisez pas l'appareil si la vitre est 

visiblement endommagée.
12	 N'utilisez pas l'appareil si le joint de la porte 

est endommagé.
13	 Vérifiez que l'appareil est correctement installé. Reportez-

vous au manuel d'installation et d'entretien.
14	 Portez un gant et utilisez le crochet de manœuvre ou un 

tisonnier lorsque vous remplissez l'appareil.
15	 Veillez à ce que vos vêtements n'entrent pas en contact 

avec l'appareil. Les vêtements synthétiques en particulier 
s'enflamment rapidement et brûlent violemment.

16	 N'utilisez pas l'appareil en cas de brouillard, de brume ou 
en l'absence de vent.

17	 N'effectuez aucun réglage sur l'appareil. En cas de 
modification, la garantie est annulée.

Consignes de sécurité :
18	 Faites inspecter et nettoyer l'appareil, la cheminée et 

l'arrivée d'air de combustion externe par un installateur 
agréé au moins une fois par an. Pour éviter un feu 
de cheminée.

19	 N'utilisez pas de bois fraîchement coupé.
20	 N'utilisez pas plus de bois par chargement que la 

quantité prescrite. Voir la section 2.2 pour la quantité de 
combustible recommandée.

21	 Ne pas brûler de déchets dans l'appareil.
22	 Ne préparez pas d'aliments dans l'appareil. 

Cela endommagerait l'appareil et la cheminée.
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3	 SEGURIDAD
 ATENCIÓN

1	 Lea detenidamente este capítulo sobre seguridad antes 
de realizar trabajos de instalación o mantenimiento.

2	 Respete la normativa de aplicación general y 
las precauciones/instrucciones de seguridad de 
este manual.

3.1	 Instrucciones
Instale el aparato de acuerdo con la normativa (de instalación) 
europea, nacional, local y arquitectónica aplicable. En el 
caso de los Países Bajos, entre esta normativa se incluye el 
Bouwbesluit (Decreto de construcción).

3.2	 Medidas de precaución/instrucciones de 
seguridad para la instalación

Siga atentamente las medidas de precaución/instrucciones de 
seguridad que se indican a continuación:

1	 Solo debe instalar y mantener la chimenea si es un 
instalador competente en el campo de las estufas de leña.

2	 Coloque la chimenea solo en una habitación, donde la 
ubicación, la construcción del edificio y la actividad en esta 
habitación no supongan un peligro por la combustión de 
la chimenea.

3	 Dependiendo del tipo de suspensión, coloque la chimenea 
en el suelo, contra una pared o en un techo con suficiente 
capacidad de carga.

4	 Tenga en cuenta si hay vigas para chimenea combustibles 
encima de la chimenea. Retírelas o aplique suficiente 
material aislante no combustible para la clase de fuego 
Euro A1 UNE-EN 13501-1 de acuerdo con las normas 
de construcción.

5	 Si encuentra otros materiales combustibles, coloque 
suficiente material aislante no combustible de la clase de 
resistencia al fuego Euro A1 UNE-EN 13501-1, de acuerdo 
con las normas de construcción.

6	 Cuando instale una chimenea independiente, respete el 
espacio mínimo necesario entre el fuego y una pared 
no combustible. Esta distancia es de 50 mm.

7	 Utilice material para tubos de estufa que cumpla como 
mínimo la norma UNE-EN 1856-2 T600.

8	 Al instalar la chimenea y/o los tubos de estufa, respete 
la distancia mínima respecto a objetos y materiales 
combustibles (véase la página 8, apartado 4.3 Distancia 
respecto a materiales combustibles 4 y página 15, capítulo 
12 Placa de características).

9	 En el caso de un suelo combustible, instale una placa 
protectora de suelo.

10	 No cubra ni empaquete una chimenea independiente con 
una manta aislante ni con ningún otro material.

11	 Conecte la chimenea a un conducto de gases de 
combustión adecuado.

12	 Encargue previamente la inspección y limpieza del 
conducto de gases de combustión por una empresa de 
deshollinado reconocida.

13	 No haga modificaciones en la chimenea por su cuenta.
14	 Solo debe utilizar piezas de repuesto originales.
15	 Asegúrese de que existe una ventilación adecuada en el 

local de instalación; si es necesario, instale una abertura 
adicional para el suministro de aire.

16	 Asegúrese de que nunca haya subpresión en el espacio de 
instalación. En su caso, conecte la conexión de aire exterior 
y obtenga así aire de combustión directamente del exterior 
de la vivienda.

3.3	 Instrucciones de seguridad para el 
funcionamiento

Medidas de precaución esenciales:
1	 No coloque objetos inflamables sobre el aparato.
2	 No deje el aparato sin vigilancia mientras el combustible 

esté encendido.
3	 No coloque objetos inflamables a menos de 120 cm de la 

parte frontal del aparato.
4	 No coloque objetos inflamables a menos de 70 cm del 

lateral del aparato.
5	 Si procede, asegúrese de que la distancia entre la parte 

superior del módulo de almacenamiento de troncos y 
los troncos apilados en el módulo de almacenamiento 
sea de al menos 10 cm. Asegúrese de que los troncos 
almacenados no toquen la parte superior del módulo de 
almacenamiento de troncos.

6	 No utilice combustible mineral (por ejemplo, 
carbón, antracita).

7	 No utilice combustibles líquidos.
8	 No utilice el aparato con la puerta abierta. Puede 

salir humo del aparato. Solo debe abrir la puerta del 
aparato durante un breve espacio de tiempo para añadir 
combustible o retirar cenizas.

9	 Vigile a los niños si pueden acceder al aparato.
10	 Asegúrese de que haya suficiente ventilación en la 

habitación donde se encuentre el aparato.
11	 No utilice el aparato si la ventana está 

visiblemente dañada.
12	 No utilice el aparato si la junta de la puerta está dañada.
13	 Compruebe que el aparato está correctamente instalado. 

Véase el manual de instalación y mantenimiento.
14	 Póngase el guante y utilice el gancho de funcionamiento o 

un atizador mientras rellena el aparato.
15	 Asegúrese de que su ropa no entre en contacto con 

el aparato. En particular, la ropa sintética se inflama 
rápidamente y arde violentamente.

16	 No utilice el aparato en caso de niebla, neblina o cuando no 
haya viento.

17	 No haga cambios en el aparato. Si se hace algún cambio, 
la garantía quedará anulada.

Normas de seguridad:
18	 Encargue la inspección y limpieza del aparato, la chimenea 

y el suministro de aire de combustión externo al menos 
una vez al año a un instalador reconocido. Para evitar un 
incendio en la chimenea.

19	 No utilice leña recién cortada.
20	 No utilice más leña por carga de la prescrita. Consulte la 

cantidad de combustible recomendada en el apartado 2.2.
21	 No queme residuos en el aparato.
22	 No prepare alimentos en el aparato. Esto produciría daños 

en el aparato y la chimenea.
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3	 SICHERHEIT
 ACHTUNG

1	 Lesen Sie sich das Kapitel über Sicherheit 
sorgfältig durch, bevor Sie mit der Installation oder 
Wartung beginnen.

2	 Beachten Sie die allgemein geltenden Vorschriften 
und die Vorsichtsmaßnahmen/Sicherheitshinweise 
dieser Anleitung.

3.1	 Vorschriften
Installieren Sie das Gerät gemäß den geltenden europäischen, 
nationalen, örtlichen und baurechtlichen (Installations-) 
Vorschriften. Für die Niederlande ist dies u. a. die 
niederländischen Bauverordnung („Bouwbesluit“).

3.2	 Vorsichtsmaßnahmen/
Sicherheitshinweise bei der Installation

Befolgen Sie genauestens die 
nachstehenden Vorsichtsmaßnahmen/Sicherheitshinweise:

1	 Installieren und warten Sie den Kaminofen nur, 
wenn Sie ein kompetenter Installateur im Bereich 
Holzfeuerungsanlagen sind.

2	 Stellen Sie den Kaminofen nur in einem Raum auf, in 
dem der Standort, die Bauweise und die Aktivitäten in 
diesem Raum keine Gefahr durch das Abbrennen des 
Kaminofens darstellen.

3	 Positionieren Sie den Kaminofen je nach Art der 
Aufhängung auf einem Boden, an einer Wand oder an einer 
Decke mit ausreichender Tragfähigkeit.

4	 Berücksichtigen Sie eventuell vorhandene brennbare 
Schornsteinbalken über dem Kaminofen. Entfernen 
Sie diese oder bringen Sie gemäß den Bauvorschriften 
ausreichend nicht brennbares Dämmmaterial der Euro-
Brandklasse A1 EN 13501-1 an.

5	 Wenn Sie andere brennbare Materialien vorfinden, bringen 
Sie gemäß den Bauvorschriften ausreichend nicht 
brennbares Dämmmaterial der Euro-Brandklasse A1 EN 
13501-1 an.

6	 Beachten Sie bei der Aufstellung eines freistehenden 
Kaminofens den erforderlichen Mindestabstand zwischen 
dem Kaminofen und einer nicht brennbaren Wand. Dieser 
Abstand beträgt 50 mm.

7	 Verwenden Sie Ofenrohrmaterial, das mindestens der 
Norm EN 1856-2 T600 entspricht..

8	 Beachten Sie bei der Aufstellung des Kaminofens und/
oder der Ofenrohre den Mindestabstand zu brennbaren 
Gegenständen und Materialien (siehe Seite 8, Abschnitt 
4.3 Abstand zu brennbaren Materialien 4 und Seite 15, 
Kapitel 12 Typenschild).

9	 Bei einem brennbaren Fußboden ist eine 
Bodenschutzplatte anzubringen.

10	 Ein freistehender Kaminofen darf nicht mit einer 
Isolierdecke oder einem anderen Material abgedeckt und/
oder eingepackt werden.

11	 Schließen Sie den Kaminofen an eine geeignete 
Rauchgasleitung an.

12	 Lassen Sie die Rauchgasleitung zunächst von einem 
anerkannten Schornsteinfegerbetrieb überprüfen 
und reinigen.

13	 Nehmen Sie selbst keine Änderungen an dem 
Kaminofen vor.

14	 Verwenden Sie zum Austausch ausschließlich Originalteile.
15	 Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des 

Aufstellraums, gegebenenfalls ist eine zusätzliche 
Zuluftöffnung einzubauen.

16	 Stellen Sie sicher, dass im Aufstellraum niemals ein 
Unterdruck herrscht. Schließen Sie gegebenenfalls 
den Außenluftanschluss an und beziehen Sie dadurch 
Verbrennungsluft direkt von außerhalb des Hauses.

3.3	 Sicherheitshinweise für die Bedienung

Wesentliche Vorsichtsmaßnahmen:
1	 Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände auf das Gerät.
2	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn der 

Brennstoff brennt.
3	 Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände innerhalb eines 

Abstands von 120 cm von der Vorderseite des Geräts ab.
4	 Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände innerhalb eines 

Abstands von 70 cm von der Seite des Geräts ab.
5	 Stellen Sie gegebenenfalls sicher, dass der Abstand 

zwischen der Oberseite des Holzvorratmoduls und den 
gestapelten Holzscheiten im Holzvorratmodul mindestens 
10 cm beträgt. Stellen Sie sicher, dass die gelagerten 
Holzscheite die Oberseite des Holzvorratmoduls 
nicht berühren.

6	 Verwenden Sie keine mineralischen Brennstoffe 
(z. B. Steinkohle, Anthrazit).

7	 Verwenden Sie keine flüssigen Brennstoffe.
8	 Betreiben Sie das Gerät nicht bei geöffneter Tür. Aus 

dem Gerät kann Rauch austreten. Öffnen Sie die Tür des 
Geräts nur kurz, um Brennstoff nachzufüllen oder Asche 
zu entfernen.

9	 Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese sich in der Nähe des 
Geräts aufhalten.

10	 Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des Raums, 
in dem sich das Gerät befindet.

11	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Scheibe sichtbar 
beschädigt ist.

12	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Türdichtung 
beschädigt ist.

13	 Überprüfen Sie, ob das Gerät ordnungsgemäß installiert ist. 
Siehe dazu die Installations- und Wartungsanleitung.

14	 Tragen Sie Handschuhe und benutzen Sie beim Nachfüllen 
des Geräts den Bedienungshaken oder einen Schürhaken.

15	 Stellen Sie sicher, dass Ihre Kleidung nicht mit dem Gerät 
in Berührung kommt. Insbesondere synthetische Kleidung 
entzündet sich schnell und brennt intensiv.

16	 Verwenden Sie das Gerät nicht bei Nebel, Dunst 
oder Windstille.

17	 Nehmen Sie keine Veränderungen an dem Gerät vor. Im 
Falle einer Veränderung erlischt die Garantie.

Sicherheitsrichtlinien:
18	 Lassen Sie das Gerät, den Schornstein und die externe 

Verbrennungsluftzufuhr mindestens einmal jährlich von 
einem anerkannten Installateur überprüfen und reinigen, 
um einen Schornsteinbrand zu vermeiden.
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 WAARSCHUWING
1	 Rookgassen afkomstig van verstopte rookkanalen zijn 

gevaarlijk. Zorg ervoor dat de rookkanalen vrij blijven 
van blokkades. Laat de rookkanalen regelmatig vegen 
volgens de aanbevolen instructies om een veilige en 
efficiënte werking van het toestel te garanderen.afzetting 
en kan het toestel beschadigen. Bovendien is het slecht 
voor het milieu.

2	 Bij eerste gebruik van het toestel zorg voor voldoende 
ventilatie in de ruimte waarin het toestel is geplaatst.

3	 Gebruik het toestel niet bĳ mist, nevel of als het 
windstil is.

 LET OP
Het toestel heeft een hittebestendige coating. Bĳ het eerste 
gebruik van het toestel kan de coating een onprettige maar 
niet schadelĳke geur veroorzaken.

3.4	 Veiligheidsinstructies met betrekking 
tot het milieu

1	 Voer verpakkingsmaterialen op een milieuvriendelĳke 
manier af.

2	 Voer keramisch hittebestendig glas af via het reguliere 
afval. Gooi keramisch hittebestendig glas niet in 
de glasbak.

3	 Voer een buiten gebruik gesteld toestel af volgens de 
instructies van de overheidsinstanties of de installateur.

4	 Volg de lokale voorschriften op.
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 WARNING
1	 Flue gases from blocked smoke vents are dangerous. 

Make sure the smoke vents remain free of blockages. 
Have the flues swept regularly in accordance with the 
recommended instructions to ensure safe and efficient 
operation of the appliance and to remove deposits 
that may damage the appliance. It is also bad for 
the environment.

2	 When using the appliance for the first time, ensure there 
is adequate ventilation in the room in which the appliance 
is installed.

3	 Do not use the appliance in fog, mist or when there is 
no wind.

 NOTE
The appliance has a heat-resistant coating. When you first 
use the appliance, the coating may produce an unpleasant 
but not harmful odour.

3.4	 Environmental safety instructions
1	 Dispose of packaging materials in an environmentally 

friendly manner.
2	 Dispose of ceramic heat-resistant glass via regular waste. 

Do not dispose of the ceramic heat-resistant glass with 
normal glass.

3	 Dispose of the appliance in accordance with the 
instructions of the authorities or the installer.

4	 Follow local regulations.
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Remarque :
23	 N'utilisez pas l'appareil en permanence. L'appareil est 

destiné à un usage intermittent.

 AVERTISSEMENT
1	 Les gaz de combustion provenant de conduits 

obstrués sont dangereux. Veillez à ce que les conduits 
d’évacuation ne soient pas obstrués. Faites ramoner 
les conduits régulièrement selon les instructions 
recommandées afin de garantir un fonctionnement 
sûr et efficace de l'appareil. Les dépôts peuvent 
endommager l’appareil. En outre, ils sont néfastes 
pour l'environnement.

2	 Lors de la première utilisation de l'appareil, veillez à ce 
que la pièce où il est installé soit suffisamment ventilée.

3	 N'utilisez pas l'appareil en cas de brouillard, de brume ou 
en l'absence de vent.

 ATTENTION
L'appareil est doté d'un revêtement résistant à la chaleur. 
Lors de la première utilisation de l'appareil, le revêtement 
peut dégager une odeur désagréable mais non nocive.

3.4	 Consignes de sécurité relatives à 
l'environnement

1	 Éliminez les matériaux d'emballage dans le respect 
de l'environnement.

2	 Éliminez le verre céramique résistant à la chaleur avec 
les déchets ordinaires. Ne pas jeter le verre céramique 
résistant à la chaleur dans le conteneur à bouteilles.

3	 Éliminez un appareil mis hors service conformément 
aux instructions des autorités gouvernementales ou 
de l'installateur.

4	 Respectez les réglementations locales.
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Observación:
23	 No utilice el aparato de manera continua. El aparato está 

destinado a un uso intermitente.

 ADVERTENCIA
1	 Los gases de combustión procedentes de conductos 

obstruidos son peligrosos. Asegúrese de que 
los conductos de humos se mantienen libres de 
obstrucciones. Para garantizar un funcionamiento 
seguro y eficiente del aparato, encargue que se limpien 
los conductos de humos con regularidad siguiendo las 
instrucciones recomendadas. Además, es perjudicial 
para el medio ambiente.

2	 Cuando utilice el aparato por primera vez, asegúrese 
de que en el lugar en el que está instalado tiene una 
ventilación adecuada.

3	 No utilice el aparato en caso de niebla, neblina o cuando 
no haya viento.

 ATENCIÓN
El aparato tiene un revestimiento resistente al calor. Al 
utilizar el aparato por primera vez, el revestimiento puede 
provocar un olor desagradable, aunque no es perjudicial.

3.4	 Instrucciones de seguridad en relación 
con el medio ambiente

1	 Elimine los materiales de embalaje de una manera 
respetuosa con el medio ambiente.

2	 Deseche el vidrio cerámico resistente al calor a través de 
los residuos normales. No tire el vidrio termorresistente 
cerámico al contenedor de vidrio.

3	 Elimine un aparato fuera de servicio de acuerdo con las 
instrucciones de las autoridades o del instalador.

4	 Siga la normativa local.
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19	 Verwenden Sie kein frisch gehacktes Holz.
20	 Verwenden Sie nicht mehr Holz pro Ladung als angegeben. 

Für die empfohlene Menge an Brennstoff siehe 
Abschnitt 2.2.

21	 Verbrennen Sie keine Abfälle im Gerät.
22	 Bereiten Sie keine Speisen im Gerät zu. Dies führt zu 

Schäden am Gerät und am Schornstein.

Anmerkung:
23	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Dauerbetrieb. Das Gerät 

ist für den intermittierenden Gebrauch vorgesehen.

 WARNUNG
1	 Rauchgase aus verstopften Rauchgasleitungen sind 

gefährlich. Stellen Sie sicher, dass die Rauchgasleitungen 
frei von Verstopfungen sind. Lassen Sie die 
Rauchgasleitungen regelmäßig gemäß den empfohlenen 
Anweisungen fegen, um einen sicheren und effizienten 
Betrieb des Geräts zu gewährleisten. Ablagerungen 
können das Gerät beschädigen. Außerdem ist es schlecht 
für die Umwelt.

2	 Sorgen Sie bei ersten Inbetriebnahme des Geräts für eine 
ausreichende Belüftung des Raums, in dem sich das 
Gerät befindet.

3	 Verwenden Sie das Gerät nicht bei Nebel, Dunst 
oder Windstille.

 ACHTUNG
Das Gerät ist mit einer hitzebeständigen Beschichtung 
versehen. Bei der ersten Inbetriebnahme des Geräts 
kann die Beschichtung einen unangenehmen, aber nicht 
schädlichen Geruch verursachen.

3.4	 Sicherheitshinweise in Bezug auf die 
Umwelt

1	 Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial auf 
umweltfreundliche Weise.

2	 Entsorgen Sie hitzebeständiges Keramikglas über den 
Hausmüll. Entsorgen Sie hitzebeständiges Keramikglas 
nicht im Altglascontainer.

3	 Entsorgen Sie ein außer Betrieb genommenes Gerät gemäß 
den Anweisungen der Behörden oder des Installateurs.

4	 Beachten Sie die örtlichen Vorschriften.
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4	 INSTALLATIE VAN HET TOESTEL
4.1	 Ombouwen van de bovenaansluiting naar 

de achteraansluiting rookgaskanaal
Het toestel wordt standaard met de bovenaansluiting 
geleverd welke eenvoudig naar een achteraansluiting kan 
worden omgebouwd.

1	 Verwijder de ronde achterplaat uit de mantel 
(uitbreken d.m.v. heen en weer bewegen)

2	 Verwijder heel voorzichtig de keerplaat in het toestel 
bijlage 3 1.

3	 Verwijder de rendementsplaat ter plekke van de boven 
aansluiting, bijlage 3 2.

4	 Verwijder via de binnenzijde van het het toestel de dekplaat 
van de afvoeropening achterop het toestel.

5	 Verwijder de afvoerstut van de bovenzijde toestel los en 
plaats deze op de aansluitopening achterop het toestel. 
Let op een goede gasdichte afsluiting.

6	 Plaats gelijktijdig de rendementsplaat ter plekke van de 
achter aansluiting met de opening naar boven.

7	 Schuif hierbij de rendementsplaat in de meest open positie 
naar beneden, later kan men naar behoefte de trek in het 
toestel aanpassen door de plaat te verstellen. Dit laatste is 
ook van toepassing bij een boven aansluiting.

8	 Plaats dekplaat welke van de achteraansluiting is 
losgenomen nu op de kanaalopening boven op toestel, 
let op een goede gasdichte afsluiting.

9	 Plaats de keerplaat voorzichtig terug in omgekeerde 
volgorde en zorg dat alle vermiculite panelen van 
het binnenwerk spanningsvrij geplaatst zijn.

10	 Leg het extra meegeleverde afdichtdeksel bovenin 
de sparing van de mantel.

4.2	 Plaatsen van het toestel
1	 Zorg ervoor dat de vloer voldoende draagkracht heeft.
2	 Zorg ervoor dat alle verbranding luchttoevoer openingen 

vrij zijn.
3	 Zie paragraaf 4.3 Afstand tot brandbare materialen 1 2 

3 4 voor de minimale afstand tot brandbare materialen. 
Het rookgaskanaal op het toestel dient geïsoleerd te zijn. 

4	 Zorg dat u de juiste blusmiddelen bij de hand hebt 
voor noodgevallen.

5	 Plaats het toestel in de juiste positie.
6	 Sluit het afvoerkanaal goed gasdicht aan.
7	 Sluit eventuele directe buitenlucht aan op de buitenlucht 

aansluiting onder het toestel aan, gebruik hiervoor 
onbrandbaar afvoermateriaal met een diameter van 
minimaal 80 mm. bijlage 1 5 1 2 3
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4.1	 Converting the top connection to a rear 
connection of the flue gas duct

As standard, the appliance comes with a top connection, but 
this can be converted easily into a rear connection.

1	 Remove the round back plate from the casing (break it 
out by moving it back and forth)

2	 Very carefully remove the baffle plate in the appliance 
appendix 3 1.

3	 Remove the efficiency plate at the top connection 
appendix 3 2.

4	 Remove the cover plate from the opening on the back 
of the appliance from the inside of the appliance.

5	 Remove the flue connector from the top of the appliance 
and place it on the connection opening at the back of the 
appliance. Make sure there is a good gas-tight seal.

6	 Fit the efficiency plate at the location of the rear connection 
with the opening facing upwards.

7	 Slide the efficiency plate downwards in the most open 
position; you can adjust the draft in the appliance as 
needed later by adjusting the plate. The latter also applies 
to a top connection.

8	 Now fit the cover plate that was removed from the rear 
connection to the duct opening on top of the appliance, 
making sure there is a good gas-tight seal.

9	 Carefully replace the baffle plate in the reverse order it was 
removed, and ensure that all the interior vermiculite panels 
are free of any tension.

10	 Place the extra seal cover at the top of the recess in 
the casing.

4.2	 Installing the appliance
1	 Ensure the floor has sufficient weight bearing capacity for 

the appliance.
2	 Make sure all the combustion air supply openings are clear.
3	 See paragraph 4.3 Distance to combustible materials 1 2 

3 4 for the minimum distance to combustible materials. 
The flue gas duct on the appliance must be insulated. 

4	 Make sure the right type of fire extinguishers are on hand in 
the event of an emergency.

5	 Place the appliance in the correct position.
6	 Connect the discharge duct gas-tight.
7	 Connect the direct external air supply to the external air 

connection under the appliance using non-combustible 
discharge material with a diameter of minimal 80/100 mm.
appendix 1 5 1 2 3
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4	 INSTALLATION DE L'APPAREIL
4.1	 Conversion du raccordement supérieur 

en raccordement arrière du conduit de 
fumée

L'appareil est livré par défaut avec un raccordement par le haut 
qui peut facilement être converti en raccordement par l'arrière.

1	 Retirez la plaque arrière ronde du boîtier (déloger en la 
faisant pivoter d'avant en arrière).

2	 Retirer avec précaution le déflecteur à l'intérieur de 
l'appareil annexe 3 1.

3	 Retirer la plaque de restriction au niveau du raccordement 
supérieur, annexe 3 2.

4	 Par l'intérieur de l'appareil, retirez la plaque de 
recouvrement de l'ouverture du conduit de fumée situé à 
l'arrière de l'appareil.

5	 Retirez l'étai du conduit de fumée du haut de l'appareil et 
placez-le sur l'ouverture de raccordement à l'arrière de 
l'appareil. Veillez à ce que le joint soit bien étanche au gaz.

6	 Simultanément, positionnez la plaque de restriction sur 
le raccordement arrière, l'ouverture étant orientée vers 
le haut.

7	 Faites glisser la plaque de restriction vers le bas dans 
la position la plus ouverte, par la suite, vous pourrez 
régler le tirage dans l'appareil en fonction des besoins en 
faisant coulisser la plaque. Ceci s'applique également au 
raccordement supérieur.

8	 Positionnez la plaque de recouvrement, qui a été retirée du 
raccordement arrière, sur l'ouverture du conduit de fumée 

en haut de l'appareil, en veillant à ce que le joint soit bien 
étanche au gaz.

9	 Replacez soigneusement le déflecteur dans l'ordre inverse 
et veillez à ce que tous les panneaux de vermiculite de 
l'intérieur soient placés sans tension.

10	 Placez le couvercle d'étanchéité supplémentaire fourni en 
haut de l'encoche du boîtier.

4.2	 Installation de l’appareil
1	 Assurez-vous que le sol offre une capacité de 

charge suffisante.
2	 Veillez à ce que toutes les ouvertures d'alimentation en air 

de combustion soient dégagées.
3	 Voir paragraphe 4.3 Distance par rapport aux matériaux 

combustibles 1 2 3 4 pour connaître la distance 
minimale par rapport aux matériaux inflammables. 
Le conduit de fumée de l'appareil doit être isolé. 

4	 Veillez à disposer des extincteurs appropriés en 
cas d'urgence.

5	 Placez l'appareil dans la bonne position.
6	 Raccordez le conduit de fumée de manière à ce qu'il soit 

bien étanche au gaz.
7	 En cas d'air extérieur direct, effectuez le raccord à la prise 

d'air extérieur située sous l'appareil. Utilisez un matériau 
d'évacuation ininflammable d'un diamètre d'au moins 
80/100mm. annexe 1 5 1 2 3
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4	 INSTALACIÓN DEL APARATO
4.1	 Cambio del conducto de gases de 

combustión de conexión superior a 
conexión trasera

El aparato se suministra de serie con una conexión superior 
que se puede convertir fácilmente en una conexión trasera.

1	 Retire la placa trasera redonda de la carcasa (sepárela 
moviéndola hacia delante y hacia atrás).

2	 Retire con cuidado la placa deflectora del aparato, anexo 
3 1.

3	 Retire la placa de eficiencia en el lugar de la conexión 
superior, anexo 3 2.

4	 A través del interior del aparato, retire la placa de cubierta 
de la abertura de drenaje en la parte trasera del aparato.

5	 Retire el soporte de drenaje de la parte superior del aparato 
y colóquelo en la abertura de conexión de la parte trasera 
del aparato. Asegúrese de que se crea una unión estanca 
al gas.

6	 Al mismo tiempo, coloque la placa de eficiencia en el lugar 
de la conexión trasera con la abertura hacia arriba.

7	 Al hacerlo, deslice la placa de eficiencia hacia abajo en 
la posición más abierta. Más tarde, podrá ajustar el tiro 
del aparato según sea necesario ajustando la placa. Esto 
último también es válido para una conexión superior.

8	 Coloque la placa de cubierta, que se ha retirado de la 
conexión trasera, en la abertura de salida de humos 
situada en la parte superior del aparato.

9	 Vuelva a colocar con cuidado la placa deflectora en el 
orden inverso y asegúrese de que todos los paneles de 
vermiculita del interior están colocados sin tensión.

10	 Coloque la tapa de estanqueidad adicional suministrada en 
la parte superior del hueco de la carcasa.

4.2	 Instalación del hogar
1	 Asegúrese de que el suelo tenga suficiente capacidad 

de carga.
2	 Asegúrese de que todas las aberturas de suministro de aire 

de combustión estén libres.
3	 Véase el apartado 4.3 Distancia hasta materiales 

inflamables 1 2 3 4 para conocer la distancia mínima 
hasta materiales inflamables. El conducto de gases de 
combustión del aparato debe estar aislado. 

4	 Asegúrese de tener a mano los extintores adecuados 
para emergencias.

5	 Coloque el aparato en la posición correcta.
6	 Conecte el tubo de salida de humos de tal manera que se 

cree una unión estanca al gas.
7	 Conecte cualquier aire exterior directo a la conexión de aire 

exterior debajo del aparato, utilice material de drenaje no 
combustible con un diámetro de al menos 80 mm. anexo 1 
5 1 2 3
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4	 INSTALLATION DES GERÄTES
4.1	 Umrüstung von Anschluss an der 

Oberseite auf Anschluss an der 
Rückseite der Rauchgasleitung

Der Kaminofen ist serienmäßig mit einem Rauchgasanschluss 
an der Oberseite ausgestattet, kann jedoch einfach für die 
Rauchgasabführung an der Rückseite umgebaut werden.

1	 Entfernen Sie die runde Rückwandplatte aus der 
Verkleidung (durch Hin- und Herbewegen ausbrechen).

2	 Entfernen Sie vorsichtig die Prallplatte aus dem Ofen 
anhang 3 1.

3	 Entfernen Sie die Umlenkplatte von der oberen 
Anschlussöffnung anhang 3 2.

4	 Entfernen Sie durch das Innere des Geräts die Abdeckplatte 
der Auslassöffnung an der Rückseite des Geräts.

5	 Entfernen Sie den Auslassstutzen von der Oberseite des 
Ofens, und setzen Sie ihn auf die Anschlussöffnung an 
der Rückseite. Vergewissern Sie sich, dass er gasdicht 
montiert ist.

6	 Dann montieren Sie die Umlenkplatte mit der Öffnung nach 
oben über dem hinteren Anschluss.

7	 Schieben Sie die Umlenkplatte nach unten in die am 
weitesten geöffnete Position. Später können Sie die 
Platte zur Regulierung des Zugs im Ofen nach Bedarf 
verstellen. Letzteres gilt analog auch bei Verwendung des 
oberen Anschlusses.

8	 Setzen Sie die vom hinteren Anschluss entfernte 
Abdeckplatte nun auf die Anschlussöffnung an der 

Oberseite des Gerätes. Vergewissern Sie sich, dass sie 
gasdicht montiert ist.

9	 Montieren Sie die Prallplatte vorsichtig wieder, und stellen 
Sie sicher, dass alle Vermiculit-Platten im Ofeninnenraum 
spannungsfrei angebracht sind.

10	 Nun setzen Sie den zusätzlich mitgelieferten 
Verschlussdeckel oben in die Aussparung der Verkleidung.

4.2	 Aufstellen des Geräts
1	 Achten Sie auf eine ausreichende Tragfähigkeit 

des Bodens.
2	 Stellen Sie sicher, dass alle Zufuhröffnungen für die 

Verbrennungsluft frei sind.
3	 Siehe Abschnitt 4.3 Abstand zu brennbaren Materialien 

1 2 3 4 für den Mindestabstand zu brennbaren 
Materialien. Die Rauchgasleitung des Geräts muss isoliert 
sein. 

4	 Stellen Sie sicher, dass für den Notfall geeignete 
Löschmittel zur Verfügung stehen.

5	 Stellen Sie das Gerät an der vorgesehenen Stelle auf.
6	 Schließen Sie die Rauchgasleitung gasdicht an.
7	 Schließen Sie eine eventuelle direkte Außenluftzufuhr 

an den Außenluftanschluss unter dem Kaminofen an. 
Verwenden Sie dazu nicht brennbares Rohrmaterial mit 
einem Durchmesser von 80 mm. anhang 1 5 1 2 3
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4.3	 Afstand tot brandbare materialen

Afstand tot brandbare materialen (mm)

A 100 *

B 700

C 1200

D 1000

*  �Het rookgaskanaal op het toestel dient 
geïsoleerd te zijn en CE gecertificeerd. 
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4.3	 Distance from flammable materials

Distance from flammable materials (mm)

A 100 *

B 700

C 1200

D 1000

*  �The flue gas duct on the appliance must be 
insulated and CE-certified. 
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4.3	 Distance par rapport aux matières inflammables :

Distance par rapport aux matières 
inflammables (mm)

A 100 *

B 700

C 1200

D 1000

*  �Le conduit de fumée de l'appareil doit être isolé 
et certifié CE. 
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4.3	 Distancia hasta materiales inflamables

Distancia hasta materiales inflamables 
(mm)

A 100 *

B 700

C 1200

D 1000

*  �El conducto de gases de combustión del aparato debe 
estar aislado y contar con la certificación CE. 
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4.3	 Abstand zu brennbaren Materialien

Abstand zu brennbaren Materialien (mm) 

A 100 *

B 700

C 1200

D 1000

*  �Die Rauchgasleitung des Geräts muss isoliert  
und CE-zertifiziert sein. 
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5	 ROOKGASAFVOERKANAAL
5.1	 Voorschriften
De installatie van een haard of kachel en rookgasafvoer dient 
te gebeuren volgens de actuele Europese Nationale en Lokale 
voorschriften. Houdt u zich aan de instructies zoals vermeld 
in deze handleiding.

5.2	 Vereisten voor rookgasafvoerkanalen
Een metalen schoorsteenkanaal moet voldoen aan 
de eisen van:

1	 EN 1856-1 Systeemschoorstenen
2	 EN 1856-2 Metalen voering en aansluitleidingen

Een in het werk gebouwde schoorsteen moet voldoen 
aan de eisen van:

1	 EN 15287-1 Schoorstenen voor 
open verwarmingstoestellen

2	 EN 15287-2 Schoorstenen voor 
gesloten verwarmingstoestellen

De werking van de schoorsteen kan worden aangetoond 
volgens EN 13384-2.

 LET OP
Afzuigventilatoren kunnen problemen veroorzaken als ze in 
dezelfde kamer of ruimte werken als het apperaat. Externe 
verbrandingsluchtaanvoer kan hiervoor de oplossing zijn.

Voor het rookgaskanaal gelden de volgende specificaties:
1	 Het rookgaskanaal moet aan het begin van elk 

stookseizoen van tevoren worden geïnspecteerd en 
geveegd door een specialist.

2	 Het rookgaskanaal dient geschikt te zijn voor aansluiting 
van een hout gestookt toestel.
-	Gebruik voor de aansluitmateriaal (kachelpijp) op het 

toestel, dat minimaal voldoet aan EN 1856-2 T600 klasse.
-	Bij het plaatsen van een RVS flexibele buis altijd gebruik 

maken van de dubbelwandige rvs-uitvoering met 
een ‘gladde’ binnenzijde.

3	 Het toestel dient te worden aangesloten op een enkel, 
ongedeeld rookgaskanaal.

4	 Het rookgaskanaal moet schoon zijn.
5	 Het rookgaskanaal moet gasdicht zijn.
6	 De versleping in het rookgaskanaal mag maximaal 

1,5 meter bedragen met een minimale hoek van 45 graden 
vanuit het horizontale vlak.

7	 Bij achteraansluiting op het toestel mag het horizontale 
deel van het rookgaskanaal maximaal 500 mm bedragen.
Hierna weer vertikaal omhoog.

8	 Bij gebruik van de achteraansluiting van het toestel op 
een verticaal rookgaskanaal moet een T-stuk met roetzak 
worden toegepast.

9	 De diameter van het rookgaskanaal moet minimaal gelijk 
zijn aan de diameter van de rookgasafvoer van het toestel.

10	 De trek van het rookgaskanaal moet minimaal 
12 Pascal zijn.

11	 In een (te) sterk trekkend kanaal dient zo nodig een rook
gasklep worden aangebracht. 
Plaats eventueel een rookgasventilator indien er te 
weinig trek is of er onderdruk in de opstelruimte ontstaat 
door mechanische ventilatie in de woning, deze kan een 
onderdruk probleem oplossen.

12	 Kachelpijpen moeten afwaterend naar het toestel 
worden geplaatst.

13	 Om roestvorming en beschadiging van de binnenbekleding 
van het toestel door vocht te beperken, dient bovenop het 
rookgaskanaal een regenkap/ trekkende kap geplaatst 
te worden.

14	 Het rookgaskanaal dient zelfdragend te zijn en mag niet 
op het toestel rusten.

 WAARSCHUWING
Voor de juiste installatie van 
de rookgasafvoer, dient u de 
installatievoorschriften van de 
fabrikant van de rookgasafvoer 
te volgen. 
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5.1	 Instructions
The installation of a fireplace or stove and flue gas exhaust 
must be carried out in accordance with current European 
National and Local regulations. Follow the instructions as 
they are written down in these installation instructions.

5.2	 Requirements for flue gas exhaust ducts
A metal chimney flue must meet the requirements of:

1	 EN 1856-1 Chimneys
2	 EN 1856-2 Metallic linings and connecting pipes

A chimney built on site must meet the requirements of:
1	 EN 15287-1 Chimneys for open heating appliances
2	 EN 15287-2 Chimneys for closed heating appliances

The operation of the chimney can be demonstrated according 
to EN 13384-2.

 NOTE
Extractor fans can cause problems if they are operating in 
the same room or area as the appliance. One solution for 
this could be the use of an external combustion air supply.

The following specifications are applicable to the flue gas duct:
1	 The flue gas duct must be inspected and swept in advance 

by a specialist at the beginning of each heating season.
2	 The flue gas duct must be suitable for connecting a 

wood-fired appliance.
-	For the connection material (stove pipe) on the appliance, 

use a material that complies with at least EN 1856-2 
T600 class.

-	When installing a stainless steel flexible pipe, always 
use the double-walled stainless steel version with a 
“smooth” interior.

3	 The appliance must be connected to a single, undivided 
flue gas duct.

4	 The flue gas duct must be clean.
5	 The flue gas duct must be gas-tight.
6	 The offset in the flue gas duct must not exceed 

1.5 metres, with a minimum angle of 45 degrees from 
the horizontal plane.

7	 For a rear connection to the appliance, the horizontal part 
of the flue gas duct must not exceed 500 mm. It must then 
go vertically upwards.

8	 When connecting the rear connection of the appliance 
to a vertical flue gas duct, a T-piece with soot bag must 
be used.

9	 The diameter of the flue gas duct must be at least equal 
to the diameter of the flue gas discharge of the appliance.

10	 The draft of the flue gas duct must be at least 12 Pascal.
11	 A flue gas damper must be fitted in the event of the draft 

being too strong.
If necessary, install a flue gas fan if there is insufficient 
draught or negative pressure is created in the installation 
space due to mechanical ventilation in the home; this 
can solve the negative pressure problem you may 
be experiencing.

12	 Stove pipes must be installed with discharge towards 
the appliance.

13	 To limit rust formation and damage to the interior lining of 
the appliance due to moisture, a rain cap/draft cap must be 
placed on top of the flue gas duct.

14	 The flue gas duct must be self-supporting and must not 
rest on the appliance.

 WARNING
For proper installation of the 
flue gas discharge, follow the 
installation instructions of the flue 
gas discharge manufacturer. 
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5	 CONDUIT DE FUMÉE

5.1	 Réglementations
L'installation d'un foyer ou d'un poêle et d'un conduit de fumée 
doit être effectuée conformément aux réglementations 
européennes, nationales et locales en vigueur. Respectez les 
instructions figurant dans le présent manuel.

5.2	 Exigences relatives aux conduits de 
fumée

Un conduit de fumée métallique doit être conforme aux 
exigences de la norme :

1	 EN 1856-1 Systèmes de conduits de fumée
2	 EN 1856-2 Garniture et tuyaux de 

raccordement métalliques

Une cheminée construite sur place doit respecter les normes 
suivantes :

1	 EN 15287-1 Cheminées pour appareils de 
chauffage ouverts

2	 EN 15287-2 Cheminées pour appareils de 
chauffage fermés

Le fonctionnement de la cheminée peut être démontré 
conformément à la norme EN 13384-2.

 ATTENTION
Les ventilateurs d'extraction peuvent poser des problèmes 
s'ils fonctionnent dans la même pièce ou le même 
espace que l'appareil. Une alimentation externe en air de 
combustion peut offrir la solution.

Les spécifications suivantes s'appliquent au conduit de fumée :
1	 Le conduit de fumée doit être inspecté et ramoné au 

préalable par un spécialiste au début de chaque saison 
de chauffage.

2	 Le conduit de fumée doit être adapté au raccordement d'un 
appareil de chauffage au bois.
-	Pour le matériau de raccordement (tuyau de poêle) à 

l'appareil, utilisez au moins la classe EN 1856-2 T600.
-	Lors de l'installation d'un tuyau flexible en acier 

inoxydable, utilisez toujours la version à double paroi en 
acier inoxydable avec un intérieur « lisse ».

3	 L'appareil doit être raccordé à un conduit de fumée unique 
et non divisé.

4	 Le conduit de fumée doit être propre.
5	 Le conduit de fumée doit être étanche au gaz.
6	 Le coude du conduit de fumée ne peut dépasser 1,5 mètre 

avec un angle minimum de 45 degrés par rapport 
à l'horizontale.

7	 Si l'appareil est raccordé à l'arrière de l'appareil, la section 
horizontale du conduit de fumée ne doit pas dépasser 
500 mm, après quoi le conduit doit remonter verticalement.

8	 En cas de raccordement arrière de l'appareil à un conduit 
de fumée vertical, il convient d'utiliser une pièce en T avec 
un sac à suie.

9	 Le diamètre du conduit de fumée doit être au moins égal 
au diamètre du tuyau de fumée de l'appareil.

10	 Le tirage du conduit de fumée doit être d'au moins 
12 pascals.

11	 Si nécessaire, il convient d'installer un clapet de gaz de 
combustion dans un conduit de fumée présentant un tirage 
important ou excessif.
Si nécessaire, installez un ventilateur d’extraction en cas 
de tirage insuffisant ou de sous-pression dans la pièce 
d'installation en raison de la ventilation mécanique de 
la maison, ce qui peut résoudre un problème de sous-
pression.

12	 Les tuyaux de poêle doivent être installés de manière à ce 
qu'ils s'écoulent vers l'appareil.

13	 Pour limiter la rouille et les dommages causés par 
l'humidité au revêtement intérieur de l'appareil, il convient 
de placer une protection anti-pluie ou un capot de tirage 
sur le conduit de fumée.

14	 Le conduit de fumée doit être autoportant et ne doit pas 
reposer sur l'appareil.

 AVERTISSEMENT
Pour installer correctement le 
conduit de fumée, suivez les 
instructions d'installation du 
fabricant du conduit. 
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5	 CANAL DE SALIDA DE GASES DE COMBUSTIÓN

5.1	 Instrucciones
La instalación de una chimenea o estufa y del sistema de 
evacuación de humos se debe realizar de acuerdo con la 
normativa europea, nacional y local vigente. Respete las 
instrucciones que se indican en este manual.

5.2	 Requisitos para los conductos de humos
Un conducto de chimenea metálico debe cumplir los 
requisitos de:

1	 UNE-EN 1856-1 Chimeneas modulares
2	 UNE-EN 1856-2 Conductos interiores y conductos de 

unión metálicos

Una chimenea de obra debe cumplir los requisitos de:
1	 UNE-EN 15287-1 Chimeneas para aparatos de calefacción 

no estancos
2	 UNE-EN 15287-2 Chimeneas y conductos de unión para 

aparatos de calefacción estancos

El funcionamiento de la chimenea se puede demostrar según 
la norma UNE-EN 13384-2.

 ATENCIÓN
Los extractores pueden causar problemas si funcionan en 
la misma habitación o espacio que el aparato. El suministro 
externo de aire de combustión puede ser la solución 
para ello.

Para el conducto de gases de combustión son aplicables las 
siguientes especificaciones:

1	 Un especialista debe inspeccionar y limpiar el conducto 
de gases de combustión antes del comienzo de cada 
temporada de calefacción.

2	 El conducto de gases de combustión debe ser adecuado 
para la conexión de un aparato de combustión de madera.
-	Para el material de conexión (tubo de la estufa) al aparato, 

utilice como mínimo la clase UNE-EN 1856-2 T600.
-	Cuando instale un tubo flexible de acero inoxidable, 

utilice siempre la versión de acero inoxidable de doble 
pared con el interior «liso».

3	 El aparato se debe conectar a un único conducto de gases 
de combustión no dividido.

4	 El conducto de gases de combustión debe estar limpio.
5	 El conducto de gases de combustión debe ser estanco 

al gas.
6	 El arrastre en el conducto de gases de combustión no 

debe superar los 1,5 metros, con un ángulo mínimo de 
45 grados respecto al plano horizontal.

7	 Cuando se conecte a la parte trasera del aparato, la parte 
horizontal del conducto de gases de combustión no debe 
superar los 500 mm. Después, retrocede verticalmente.

8	 Cuando se utilice la conexión trasera del aparato a un 
conducto de gases de combustión vertical, deberá 
utilizarse una pieza en T con bolsa de hollín.

9	 El diámetro del conducto de gases de combustión debe ser 
como mínimo igual al diámetro de la salida de gases de 
combustión del aparato.

10	 El tiro del conducto de gases de combustión debe ser de al 
menos 12 pascales.

11	 Si es necesario, instale un regulador de tiro en un conducto 
con un tiro (demasiado) fuerte o excesivo.
Si es necesario, instale un ventilador de gases de 
combustión si hay poco tiro o subpresión en la habitación 
de instalación debido a la ventilación mecánica de la casa. 
Esto puede solucionar un problema de subpresión.

12	 Las tuberías de la estufa se deben instalar drenando hacia 
el aparato.

13	 Para limitar la oxidación y los daños causados por la 
humedad en el revestimiento interior del aparato, en la 
parte superior del conducto de gases de combustión se 
debe colocar una cubierta protectora de la lluvia/tapa 
de tiro.

14	 El conducto de gases de combustión debe ser 
autoportante y no se debe apoyar sobre el aparato.

 ADVERTENCIA
Para instalar correctamente la 
salida de gases de combustión, 
siga las instrucciones de 
instalación del fabricante del 
conducto. 
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5	 RAUCHGASLEITUNG

5.1	 Vorschriften
Die Installation eines Kamins oder Ofens und der 
Rauchgasleitung hat gemäß den geltenden europäischen, 
nationalen und lokalen Vorschriften zu erfolgen. Beachten Sie 
die in dieser Anleitung aufgeführten Anweisungen.

5.2	 Anforderungen an Rauchgasleitungen
Ein Metallschornstein muss den Anforderungen der folgenden 
Normen entsprechen:

1	 EN 1856-1 System-Abgasanlagen
2	 EN 1856-2 Innenrohre und Verbindungsstücke aus Metall

Ein werkseitig gefertigter Schornstein muss die Anforderungen 
der folgenden Normen erfüllen:

1	 EN 15287-1 Abgasanlagen für 
raumluftabhängige Feuerstätten

2	 EN 15287-2 Abgasanlagen für 
raumluftunabhängige Feuerstätten

Der Betrieb des Schornsteins kann gemäß EN 13384-2 
nachgewiesen werden.

 ACHTUNG
Dunstabzugshauben können Probleme verursachen, wenn 
sie im selben Zimmer oder Raum wie das Gerät betrieben 
werden. Eine externe Verbrennungsluftzufuhr kann hier die 
Lösung sein.

Für die Rauchgasleitung gelten die folgenden Spezifikationen:
1	 Die Rauchgasableitung muss zu Beginn jeder Heizsaison 

von einem Fachmann überprüft und gefegt werden.
2	 Die Rauchgasleitung muss für den Anschluss eines 

holzbefeuerten Ofens geeignet sein.
-	Für das Anschlussmaterial (Ofenrohr) zum Gerät ist 

mindestens Klasse EN 1856-2 T600 zu verwenden.
-	Wenn Sie ein flexibles Edelstahlrohr installieren, sollten 

Sie immer die doppelwandige Edelstahlausführung mit 
„glatter“ Innenseite verwenden.

3	 Der Kaminofen muss an eine einzige, separate 
Rauchgasleitung angeschlossen werden.

4	 Die Rauchgasleitung muss sauber sein.
5	 Die Rauchgasleitung muss gasdicht sein.
6	 Eine Schrägführung in der Rauchgasleitung darf 1,5 Meter 

und einen Winkel von 45 Grad zur horizontalen Ebene 
nicht überschreiten.

7	 Bei Anschluss an der Rückseite des Ofens darf der 
horizontale Teil der Rauchgasleitung nicht länger als 
500 mm sein. Anschließend muss sie senkrecht nach oben 
geführt werden.

8	 Bei Verbindung der hinteren Anschlussöffnung des Ofens 
mit einer vertikalen Rauchgasleitung muss ein T-Stück mit 
Reinigungsöffnung verwendet werden.

9	 Der Durchmesser der Rauchgasleitung muss 
mindestens dem Durchmesser des Rauchabgangs des 
Ofens entsprechen.

10	 Der Schornsteinzug muss mindestens 12 Pa betragen.

11	 In einen (zu) stark ziehenden Rauchabzug muss 
gegebenenfalls eine Rauchgasklappe eingebaut werden.
Installieren Sie gegebenenfalls ein Rauchgasgebläse, 
wenn durch die mechanische Belüftung des Hauses im 
Aufstellraum zu wenig Zug oder Unterdruck herrscht.

12	 Rohrelemente müssen mit der Muffe nach oben 
montiert werden.

13	 Um Korrosion und Schäden an der Innenverkleidung 
des Geräts durch Feuchtigkeit zu vermeiden, sollte die 
Rauchgasleitung mit einer Regenhaube/Hollandhaube 
versehen werden.

14	 Die Rauchgasleitung muss selbsttragend sein und darf 
sich nicht auf dem Ofen aufstützen.

 WARNUNG
Um die Rauchgasleitung 
ordnungsgemäß zu installieren, 
sind die Installationsvorschriften 
des Herstellers der 
Rauchgasleitung zu beachten. 
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6	 BEDIENINGSVOORSCHRIFT
Steek het toestel aan volgens de Zwitserse methode. 
Bij deze methode wordt het toestel van boven naar beneden 
aangestoken. Dit zorgt voor een volledige, dus schone en 
verantwoorde verbranding met minimale uitstoot van stof 
en rook. Controleer en reinig het rookgaskanaal grondig 
voordat u de houtkachel weer in gebruik neemt na een lange 
periode van stilstand. Verwijder eventuele obstructies, zoals 
vogelnesten, bladeren, roetophopingen of andere materialen 
die de luchtstroom kunnen belemmeren en een veilige werking 
kunnen beïnvloeden. Ga als volgt te werk:

1	 Indien er in de rookgasafvoer een smoorklep is aan
gebracht deze volledig open zetten.

2	 Zet de lucht regelschuif in de maximale open positie, 
dit is naar volledig naar rechts. 1

3	 Stapel het aanmaakhout van dik naar dun, op een klein 
afstandje van elkaar, kruislings. Hier bovenop stapel 
je nog wat aanmaakhoutjes kruislings. En helemaal 
bovenop leg je het aanmaakblokje. 4 1

4	 Steek het aanmaakblokje vervolgens aan en het vuur 
brandt van boven naar beneden 2. Het hout warmt 
langzaam op, het brandt hierdoor langer, het vuur is 
meer gecontroleerd. 3

5	 Sluit de deur op de kierstand bijlage 2 2.
6	 Langzaam zal het vuur naar beneden trekken en de 

grote blokken die onder aan de stapel liggen aansteken.
7	 De deur kan helemaal gesloten worden bijlage 2 1 en de 

regelschuif kan gedeeltelijk gesloten worden, bijvoorbeeld 
op de middelste stand 2

 WAARSCHUWING
1	 Houd de deur van het toestel altijd gesloten, behalve bij 

het aansteken, bijvullen van brandstof, en het verwijderen 
van koude as. Dit voorkomt rooklekkage en zorgt voor 
een optimale verbrandingsefficiëntie en veiligheid.

2	 De toesteltemperatuur kan hoog oplopen. Gebruik 
voor de bediening van de luchtschuiven en deur de 
bijgeleverde koude handgreep.

Instructievideo

Regelschuif: Dicht/DEFRA stand

Regelschuif: Middelste stand

Regelschuif: Maximaal open
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6	 OPERATING INSTRUCTIONS
Light the appliance using the Swiss method. This method 
requires the appliance to be lit from top to bottom. This 
ensures complete, clean and responsible combustion with 
minimal emission of dust and smoke. Check and clean the 
flue gas duct thoroughly before using the wood burning 
appliance after a long period of it not being used. Remove 
any obstructions, such as bird nests, leaves, soot build-up, or 
other materials that may interfere with airflow and affect safe 
operation. Proceed as follows:

1	 If a throttle valve is fitted in the flue gas discharge, open 
it fully.

2	 Move the air control slider to the maximum open position, 
which is fully to the right. 1

3	 Stack the kindling crosswise at a small distance from 
each other, from thick to thin. Stack some kindling wood 
crosswise on top of this. Place the firelighter at the very 
top. 4 1

4	 Then light the firelighter so the fire burns from top to 
bottom 2. The wood heats up slowly, which means it will 
burn longer and the fire will be more controlled. 3

5	 Close the door in the ajar position appendix 2 2.
6	 The fire will slowly draw down and ignite the large logs at 

the bottom of the pile.
7	 The door can be fully closed appendix 2 1 and the control 

slide can be partially closed, for example at the middle 
position 2

 WARNING
1	 Keep the appliance door closed at all times unless 

lighting the fire, adding fuel, or removing cold ashes. 
This prevents smoke leakage and ensures optimum 
combustion efficiency and safety.

2	 The appliance can reach very high temperatures. Use 
the supplied cold handle to operate the air slides and 
open/close the door.

Instructional video

Control slider: Closed/DEFRA 
position

Control slider: Middle position

Control slider: Maximum open
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6	 INSTRUCTION D’UTILISATION
Allumez l'appareil en utilisant la méthode suisse. Cette 
méthode consiste à allumer l'appareil de haut en bas. Cela 
garantit une combustion complète, donc propre et responsable, 
avec un minimum d'émissions de poussières et de fumées. 
Vérifiez et nettoyez soigneusement le conduit de fumée avant 
de remettre le poêle à bois en service après une longue période 
d'immobilisation. Enlevez toute obstruction, comme les nids 
d'oiseaux, les feuilles, les dépôts de suie ou d'autres matériaux 
susceptibles d'empêcher le passage de l'air et de nuire à la 
sécurité de fonctionnement de l'appareil. Procédez comme 
suit :

1	 Si le conduit de fumée est équipé d'un clapet papillon, 
ouvrez-le complètement.

2	 Placez la vanne de réglage de l'air en position d'ouverture 
maximale, c'est-à-dire complètement à droite. 1

3	 Empilez en croix le bois d'allumage de l'épais vers le fin, 
à une petite distance l'un de l'autre. Par-dessus, empilez 
en croix d'autres morceaux de bois d'allumage. Et tout en 
haut, placez l'allume-feu. 4 1

4	 Allumez ensuite l’allume-feu et le feu brûlera de haut en 
bas2. Le bois chauffe lentement, il brûle plus longtemps, 
le feu sera mieux contrôlé. 3

5	 Fermez la porte en position entrouverte annexe 2 2.
6	 Le feu descendra lentement et allumera les grosses 

bûches au bas de la pile.
7	 La porte peut être complètement fermée annexe 2 1 et 

la vanne de réglage peut être fermée en partie, en position 
médiane, par exemple 2

 AVERTISSEMENT
1	 La porte de l'appareil doit toujours être fermée, sauf lors 

de l'allumage, lors du remplissage de combustible et 
de la vidange des cendres froides. Cela permet d'éviter 
les fuites de fumée et de garantir une efficacité et une 
sécurité optimales de la combustion.

2	 La température de l'appareil peut être s’élever fortement. 
Pour actionner les vannes d'aération et la porte, utilisez la 
poignée froide prévue à cet effet.

Vidéo d’instruction

Vanne de réglage :  
Position fermée/DEFRA

Vanne de réglage :  
Position médiane

Vanne de réglage :  
Ouverte au maximum
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6	 INSTRUCCIONES DE CONTROL
Encienda el aparato según el método suizo. Con este método, 
el aparato se enciende de arriba abajo. Este método garantiza 
una combustión completa, limpia y responsable con un 
mínimo de emisiones de polvo y humo. Compruebe y limpie 
a fondo el conducto de gases de combustión antes de volver 
a poner en funcionamiento la estufa de leña después de un 
largo periodo de inactividad. Retire cualquier obstrucción, 
como nidos de pájaros, hojas, acumulaciones de hollín u otros 
materiales que podrían obstruir el flujo de aire y afectar a un 
funcionamiento seguro. Esto se hace de la siguiente manera:

1	 Si hay una válvula de restricción en la salida de gases de 
combustión, ábrala completamente.

2	 Mueva la compuerta de regulación de aire a la posición de 
máxima apertura, es decir, completamente a la derecha. 1

3	 Apile la leña de gruesa a fina, manteniendo una pequeña 
distancia entre los troncos, en sentido transversal. Encima, 
apile astillas de encendido en sentido transversal. Y en la 
parte superior, coloque el bloque de encendido. 4 1

4	 Enciende el bloque de encendido y el fuego arderá de arriba 
abajo 2. La leña se calienta lentamente, arde durante más 
tiempo y el fuego estará más controlado. 3

5	 Cierre la puerta en la posición entreabierta, anexo 2 2.
6	 Lentamente, el fuego bajará y encenderá los troncos 

grandes de la parte inferior de la pila.
7	 La puerta puede estar completamente cerrada, anexo 2 

1 y la compuerta de regulación puede estar parcialmente 
cerrada, por ejemplo en la posición intermedia 2

 ADVERTENCIA
1	 Mantenga siempre la puerta del aparato cerrada, excepto 

al encender, rellenar combustible y retirar la ceniza fría. 
Esto evita las fugas de humo y garantiza una eficacia de 
combustión y una seguridad óptimas.

2	 La temperatura del aparato puede ser elevada. Para 
accionar las compuertas de aire y la puerta, utilice la 
manilla fría suministrada.

Vídeo de instrucciones

Compuerta de regulación: 
cerrada/posición DEFRA

Compuerta de regulación: 
posición intermedia

Compuerta de regulación: 
abierta al máximo
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6	 BEDIENUNGSANLEITUNG
Zünden Sie das Gerät nach der Schweizer Methode an. 
Bei dieser Methode wird das Gerät von oben nach unten 
angezündet. Dies gewährleistet eine vollständige, d. h. 
saubere und verantwortungsvolle Verbrennung mit minimalen 
Staub- und Rauchemissionen. Kontrollieren und reinigen Sie 
die Rauchgasleitung gründlich, bevor Sie den Kaminofen 
nach einer längeren Stillstandszeit wieder in Betrieb nehmen. 
Entfernen Sie eventuelle Hindernisse wie Vogelnester, Blätter, 
Rußablagerungen oder andere Materialien, die den Luftstrom 
behindern und den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. 
Gehen Sie wie folgt vor:

1	 Wenn sich im Rauchabgang eine Drosselklappe befindet, 
öffnen Sie diese vollständig.

2	 Öffnen Sie den Luftregulierungsschieber vollständig, indem 
Sie ihn ganz nach rechts schieben. 1

3	 Stapeln Sie das Anmachholz von dick nach dünn mit 
geringem Abstand zueinander quer übereinander. Darauf 
stapeln Sie weiteres Anmachholz quer übereinander. Und 
ganz oben werden die Anzünder platziert. 4 1

4	 Dann zünden Sie den Anzünder an und das Feuer brennt 
von oben nach unten 2. Das Holz erwärmt sich langsam, 
es brennt dadurch länger und das Feuer ist kontrollierter. 3

5	 Schließen Sie die Tür in der angelehnten Position anhang 
2 2.

6	 Das Feuer zieht langsam nach unten und entzündet die 
großen Holzscheite, die am Boden des Stapels liegen.

7	 Die Tür kann vollständig geschlossen werden anhang 2 1 

und der Luftschieber kann teilweise geschlossen werden, 
zum Beispiel in der mittleren Stellung 2

 WARNUNG
1	 Halten Sie die Tür des Geräts stets geschlossen, außer 

beim Anzünden, Nachfüllen von Brennstoff und Entfernen 
kalter Asche. Dies verhindert den Austritt von Rauch 
und gewährleistet eine optimale Verbrennungseffizienz 
und Sicherheit.

2	 Die Gerätetemperatur kann hoch ansteigen. Verwenden 
Sie zur Bedienung der Luftschieber und der Tür den 
mitgelieferten kühlen Griff.

Anleitungsvideo

Luftschieber: Geschlossen/
DEFRA-Stellung

Luftschieber: Mittelstellung

Luftschieber: Maximal geöffnet
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8	 Plaats 2 gekloofde houtstammen in de lengte richting 
van voor naar achter enkele centimeters uit elkaar liggend 
in uw toestel. 2 blokken van 0,7 kg (1,4 kg basisvulling) 
van 19 cm lang p/st).

9	 De toesteldeur weer volledig sluiten. bijlage 2 1
10	 Met de lucht regelschuif onder de deur kan de 

verbranding snelheid geregeld worden, meer naar links is 
minder luchttoevoer.

11	 Indien de lucht regelschuif in het midden 2 staat brandt 
het toestel op zijn nominale verbranding.

12	 Vul het toestel regelmatig en naar behoefte bij, niet meer 
dan de voorgeschreven belading, zie technische gegevens.

13	 Nooit laden met andere vaste en/of vloeibare brandstoffen 
dan droog hout!

14	 Indien het as bed na verloop van tijd te vol raakt 
(primaire lucht opening voorin en achterin toestel 
komen dicht te liggen) dan as uitscheppen.

15	 Indien de trek in het toestel/schoorsteen te hoog is 
kunt u door het dichter zetten van de rendementsplaat 
bijlage 3 2 de trek in het toestel temperen. Verwijder 
hiervoor de keerplaat bijlage 3 1 door deze aan de 
voorzijde iets op te tillen 1 de plaat te kantelen 2 en 
deze eerst met de onderzijde van de plaat 2 3 uit het 
toestel te nemen. Waarna door het los draaien van de 
moeren de rendementsplaat gesteld kan worden. 4 5

16	 Indien de trek in de maximale dichtstand van de rendements
plaat nog steeds te hoog is, dient u een rookgasklep in de 
afvoerbuis aan te brengen. Indien u toestel overbelast en 
daardoor oververhit dreigt te raken dan dient u de luchttoevoer 
geheel dicht te zetten. Open in dit geval nooit de deur van uw 
toestel (en zeker niet bij een eventuele schoorsteenbrand).

 LET OP
1	 Zorg ervoor dat er een minimale opening van 100 mm 

onder de regelschuif vrij blijft om een goede luchttoevoer te 
garanderen en verstoring van de luchtcirculatie te voorkomen.

2	 Zorg voor voldoende ventilatie om een efficiënte en 
schone verbranding te garanderen, en om te voorkomen 
dat rook en schadelijke gassen de ruimte binnendringen.  

 WAARSCHUWING

Voorzichtig met het hittebestendig binnenwerk 

Binnen in het toestel zitten vermiculite platen. Dit zijn 
isolatieplaten die zorgen voor een hogere temperatuur in het 
toestel. De duurzaamheid van de platen is sterk afhankelijk 
van uw stookgedrag. Nat hout zorgt ervoor bijvoorbeeld voor 
dat de plaat sneller poreus wordt. Als u er dan tegenaan 
stoot, kan de plaat breken. Wanneer na een aantal keren 
stoken de platen scheuren kunt u gerust doorstoken, 
dit heeft geen nadelige gevolgen voor de verbranding. 
Wanneer echter door vocht toetreding de platen opzetten 
en/of uiteenvallen dienen de platen vervangen te worden. 
De platen zijn eenvoudig te vervangen. Wilt u een nieuwe 
plaat kopen, geef dan het type toestel en de maten aan 
de dealer door.
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centimetres apart in your appliance. 2 blocks of 0.7 kg 
(1.4 kg of base filling), each 19 cm long.

9	 Close the appliance door completely again. appendix 2 1
10	 The combustion speed can be regulated with the control 

slide under the door, moving it to the left results in a 
reduced air supply.

11	 If the air control slide is in the middle 2 the appliance 
burns at its nominal combustion.

12	 Fill the appliance regularly and as needed, but no more 
than the prescribed load, see technical data.

13	 Never load with solid and/or liquid fuels other than 
dry wood.

14	 If the ash bed becomes excessive over time (primary 
air openings in the front and back of the appliance are 
blocked), scoop out the ash.

15	 If the draft in the appliance/chimney is too high, the draft 
in the appliance can be tempered by moving the efficiency 
plate appendix 3 2 closer. To do this, remove the baffle 
plate appendix 3 1 by lifting it slightly at the front 1, tilting 
the plate 2 and first removing it from the appliance using 
the underside of the plate 2 3. The efficiency plate can 
then be adjusted by loosening the nuts. 4 5

16	 If the draft is still too high when the efficiency plate is in 
the maximum closed position, a flue gas damper must be 
installed in the discharge pipe. If your appliance becomes 
overloaded and threatens to overheat as a result, the air 
supply must be closed completely. In this case, never open 
the door of your appliance (especially in the event of a 
chimney fire).

 NOTE
1	 Ensure a minimum gap of 100 mm remains below the 

control valve to ensure good air supply and to prevent 
disruption of air circulation.

2	 Provide adequate ventilation to ensure efficient and clean 
combustion and to prevent smoke and harmful gases 
from entering the room.  

 WARNING

Treat the heat-resistant interior with care

There are vermiculite plates inside the appliance. These 
insulation plates ensure the temperature in the appliance 
remains high. The durability of the plates depends on how 
you stock the fire. Wet wood, for example, will cause the 
panel to become porous more quickly. The plate may then 
break if you hit it. If the plates crack after a number of uses, 
you can safely continue using the appliance as this has 
no adverse consequences for the combustion. However, if 
the plates swell and/or fall apart due to moisture ingress, 
the plates must be replaced. The plates are easy to replace. 
Please inform your dealer of the type of appliance and the 
dimensions if you want to buy a new plate.
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8	 Placez dans votre appareil 2 bûches fendues dans le 
sens de la longueur, de l'avant vers l'arrière, à quelques 
centimètres l'une de l'autre. 2 bûches de 0,7 kg (1,4 kg de 
remplissage de base) de 19 cm chacune.

9	 Refermez complètement la porte de l'appareil. annexe 2 1
10	 La vanne de réglage de l'air situé sous la porte permet de 

régler la vitesse de combustion ; plus elle est tournée vers 
la gauche, moins il y a d'air.

11	 Si la vanne de réglage de l'air se trouve au centre 2 
l'appareil brûle à sa vitesse de combustion nominale.

12	 Ajoutez du bois à l'appareil régulièrement et selon les 
besoins, en ne dépassant pas la charge prescrite, voir les 
données techniques.

13	 Ne jamais charger avec des combustibles solides et/ou 
liquides autres que du bois sec !

14	 Si le lit de cendres se remplit trop au fil du temps (les 
ouvertures d'air primaire à l'avant et à l'arrière de l'appareil 
sont obturés), retirez les cendres à l'aide d'une pelle.

15	 Si le tirage dans l'appareil/la cheminée est trop important, 
vous pouvez atténuer le tirage dans l'appareil en fermant la 
plaque de restriction annexe 3 2. Pour ce faire, retirez le 
déflecteur annexe 3 1 en le soulevant légèrement à l'avant 
1 en l’inclinant 2 et en le sortant de l'appareil avec le 
dessous du déflecteur 2 3 en premier. Ensuite, la plaque 
de restriction peut être réglée déserrant les écrous. 4 5

16	 Si le tirage est toujours trop élevé en position de fermeture 
maximale de la plaque de restriction, installez un clapet 
de gaz de combustion dans le tuyau d'évacuation. Si votre 
appareil est surchargé et risque donc de surchauffer, vous 
devez fermer complètement l'arrivée d'air. Dans ce cas, 
n'ouvrez jamais la porte de votre appareil (et encore moins 
en cas de feu de cheminée).

 ATTENTION
1	 Veillez à ce qu'une ouverture minimale de 100 mm soit 

laissée libre sous la vanne de réglage afin de garantir une 
bonne alimentation en air et d'éviter toute perturbation de 
la circulation de l'air.

2	 Assurez une ventilation adéquate pour garantir une 
combustion efficace et propre, et pour empêcher la 
fumée et les gaz nocifs de pénétrer dans la pièce.  

 AVERTISSEMENT

Attention à l'intérieur résistant à la chaleur

L'intérieur de l'appareil est tapissé de plaques de 
vermiculite. Il s'agit de plaques d'isolation qui augmentent 
la température à l'intérieur de l'appareil. La durabilité des 
plaques dépend fortement de votre comportement en 
matière de chauffage. Du bois humide, par exemple, rend la 
plaque plus rapidement poreuse. Si vous cognez contre elle, 
la plaque peut se briser. Si les plaques se fissurent après 
plusieurs feux, vous pouvez continuer à chauffer sans que 
la combustion n'en soit affectée. Par contre, si les plaques 
gonflent et/ou se désagrègent à cause de l'humidité, elles 
doivent être remplacées. Les plaques se remplacent sans 
difficulté. Si vous souhaitez acheter une nouvelle plaque, 
veuillez indiquer au revendeur le type et les dimensions 
de l'appareil.
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8	 Coloque 2 troncos partidos longitudinalmente de delante 
hacia atrás a unos centímetros de distancia en el aparato. 
2 bloques de 0,7 kg (1,4 kg de relleno básico), 19 cm de 
largo p/ud.

9	 Vuelva a cerrar completamente la puerta del aparato. 
anexo 2 1

10	 Utilice la compuerta de regulación de aire situada debajo 
de la puerta para regular la velocidad de combustión, más 
a la izquierda significa menos suministro de aire.

11	 Si la compuerta de regulación de aire está en el centro 2,  
el aparato quema a su velocidad de combustión nominal.

12	 Rellene el aparato con frecuencia y a medida que sea 
necesario, sin superar la carga prescrita, véanse los 
datos técnicos.

13	 ¡Nunca cargue con combustibles sólidos y/o líquidos que 
no sean madera seca!

14	 Si el lecho de cenizas se llena demasiado con el paso del 
tiempo (la abertura de aire primario de la parte delantera y 
trasera del aparato se cierra), retire la ceniza con una pala.

15	 Si el tiro en el aparato/chimenea es demasiado alto, 
puede amortiguar el tiro en el aparato cerrando la placa de 
eficiencia, anexo 3 2. Para ello, retire la placa deflectora 
anexo 3 1 levantándola ligeramente por delante 1 
inclinando la placa 2 y retirándola primero del aparato 
con la parte inferior de la placa 2 3. Después, la placa de 
eficiencia se puede ajustar aflojando las tuercas. 4 5

16	 Si el tiro en la posición de cierre máximo de la placa 
de eficiencia sigue siendo demasiado alto, instale una 
válvula de gases de combustión en el tubo de salida. Si 
sobrecarga el aparato y, por lo tanto, corre el riesgo de 
sobrecalentamiento, cierre completamente el suministro 
de aire. En este caso, nunca abra la puerta del aparato  
(y mucho menos en caso de incendio de la chimenea).

 ATENCIÓN
1	 Asegúrese de que queda libre una abertura mínima 

de 100 mm por debajo de la compuerta de regulación 
para garantizar un buen suministro de aire y evitar la 
interrupción de la circulación del aire.

2	 Asegure una ventilación adecuada para garantizar una 
combustión eficiente y limpia, así como para evitar la 
entrada de humo y gases nocivos en la habitación.  

 ADVERTENCIA

Tenga cuidado con el interior resistente al calor

En el interior del aparato hay placas de vermiculita.  
Se trata de placas aislantes que garantizan una mayor 
temperatura en el interior del aparato. La durabilidad de las 
placas depende en gran medida de su comportamiento de 
calefacción. La madera húmeda, por ejemplo, hace que la 
placa se vuelva porosa con mayor rapidez.  
Si luego choca contra ella, la placa se puede romper. Si las 
placas se agrietan después de varios encendidos, puede 
seguir encendiendo sin que ello afecte negativamente a 
la combustión. Sin embargo, si las placas se hinchan y/o 
se desintegran debido a la entrada de humedad, deberá 
sustituirlas. Las placas son fáciles de sustituir. Si quiere 
comprar una placa nueva, informe al distribuidor del tipo de 
aparato y de sus dimensiones.

Trimline Woody Loft 3SInstallationsanleitung 11

D
eu

ts
ch

8	 Legen Sie 2 gespaltene Holzscheite der Länge nach von 
vorne nach hinten mit einigen Zentimetern Abstand in Ihr 
Gerät. 2 Scheite von 0,7 kg (1,4 kg Basisfüllung) 19 cm 
lang pro/St.

9	 Schließen Sie die Tür des Geräts wieder vollständig. 
anhang 2 1

10	 Mithilfe des Luftschiebers unter der Tür kann die 
Verbrennungsgeschwindigkeit gesteuert werden. 
Durch Bewegen des Schiebers nach links wird die 
Luftzufuhr reduziert.

11	 Wenn sich der Luftschieber in der Mitte 2 befindet, brennt 
das Gerät mit seiner Nennverbrennung.

12	 Füllen Sie den Ofen regelmäßig nach Bedarf nach, ohne 
dabei die empfohlene Befeuerungsmenge zu überschreiten 
(siehe technische Daten).

13	 Befeuern Sie den Ofen nie mit anderen festen und/oder 
flüssigen Brennstoffen als mit trockenem Holz!

14	 Wenn das Aschebett im Laufe der Zeit zu voll wird (die 
Ascheschicht erreicht die Primärluftöffnungen an der 
Vorder- und Rückseite des Ofens), muss die Asche 
entfernt werden.

15	 Ist der Zug im Ofen/Schornstein zu stark, dann kann 
er durch Verstellen der Umlenkplatte reduziert werden 
anhang 3 2 Entfernen Sie dazu die Prallplatte anhang 
3 1, indem Sie sie an der Vorderkante leicht anheben 1, 
etwas drehen 2 und dann mit der hinteren Kante voran 
aus dem Ofen holen2 3. Anschließend kann nach Lösen 
der Muttern die Umlenkplatte eingestellt werden. 4 5

16	 Ist der Zug in maximaler Schließstellung der Umlenkplatte 
noch immer zu stark, dann muss im Auslassrohr eine 
Rauchgasklappe installiert werden. Ist der Ofen überlastet 
und droht dadurch zu überhitzen, dann muss die Luftzufuhr 
vollständig geschlossen werden. Öffnen Sie in einem 
solchen Fall nicht die Ofentür (und schon gar nicht im Falle 
eines Schornsteinbrandes).

 ACHTUNG
1	 Stellen Sie sicher, dass unter dem Luftschieber eine 

Öffnung von mindestens 100 mm frei bleibt, um eine gute 
Luftzufuhr zu gewährleisten und eine Unterbrechung der 
Luftzirkulation zu vermeiden.

2	 Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung, um eine 
effiziente und saubere Verbrennung zu gewährleisten und 
das Eindringen von Rauch und schädlichen Gasen in den 
Raum zu verhindern.  

 WARNUNG

Vorsicht mit der hitzebeständigen Auskleidung

Der Feuerraum des Ofens ist mit Vermiculit-Platten 
ausgekleidet. Dabei handelt es sich um Dämmplatten, die für 
eine höhere Temperatur im Ofen sorgen. Die Lebensdauer 
der Platten hängt stark von Ihrem Heizverhalten ab. Nasses 
Holz zum Beispiel führt dazu, dass sie schneller porös 
werden. Stöße sind zu vermeiden, da Vermiculit-Platten 
nicht bruchfest sind. Sollten sich nach mehrfacher Feuerung 
des Ofens Risse in den Platten bilden, dann ist das jedoch 
kein Grund zur Sorge. Die Dämm- und Schutzfunktionen 
der Platten werden dadurch nicht beeinträchtigt. Wenn 
die Platten allerdings durch eindringende Feuchtigkeit 
aufquellen und/oder zerbröckeln, müssen sie gewechselt 
werden. Die Platten sind einfach austauschbar. Wenn Sie 
eine Platte nachkaufen möchten, teilen Sie dem Händler das 
Ofenmodell und die Maße mit.
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7	 ONDERHOUD
Een goed onderhouden en schoon toestel zorgt voor optimale 
verbranding, wat bijdraagt aan een betere warmteopbrengst, 
een schoner brandend vuur, vermindering van rook- en 
roetvorming, en een langere levensduur van het toestel.

Schoonmaken
1	 Lak 

Maak uw toestel schoon met een zachte, droge doek. 
Gebruik geen water, want de hittebestendige lak is niet 
waterafstotend. Zet ook geen voorwerpen op het toestel.

2	 Reiniging 
Hoewel het toestel een ruit beluchting systeem heeft, 
kan er toch enige aanslag op het glas ontstaan. Aanslag 
kunt u verwijderen met hiervoor bestemde ruitreiniger 
die u desgewenst even kunt laten inwerken. Maak de ruit 
nooit schoon met een schuurmiddel en/of schuursponsje. 
Deze middelen krassen op de lak.

3	 Afdichtingen 
Wanneer de afdichtingen versleten of beschadigd 
zijn moeten deze vervangen worden voor 
een optimaal rendement.

4	 Zijruiten 
Om bij de zijruiten te komen moet je de zijpanelen 
verwijderen. Zie bijlage 4 Stappenplan

 WAARSCHUWING
Bij het schoonmaken van het rookkanaal dient men de keer- 
en rendementsplaat te verwijderen. Om ophoping van roet 
te voorkomen. Zie bijlage 3.

 LET OP
1	 Bij het monteren van het dubbelglas van de zijruiten 

wordt het Heat Reflective glas aan de kant van de 
verbrandingskamer geplaatst, met de coating aan de 
buitenzijde. Dan wordt het tweede glas zonder coating 
aan de binnenzijde van het zijpaneel geplaatst. De deur 
heeft tweemaal hittebestendig glas.

2	 Het hittebestendig glas of keramisch glas kan 
een zeer hoge temperatuurbelasting verdragen. 
Het hittebestendig glas heeft een Heat Reflective 
coating. Deze metaalcoating reflecteert een deel van 
de infraroodstralen terug naar de verbrandingskamer. 
Op deze manier stijgt de temperatuur van de 
verbrandingskamer en dus ook de kwaliteit van de 
verbranding. De hogere temperatuur van het glas 
zorgt er ook voor dat de roetdeeltjes die op het glas 
komen verbranden, waardoor het glas minder snel 
vervuild. De Heat Reflective coating heeft dus deels 
een zelfreinigende functie.
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7	 MAINTENANCE
A well-maintained and clean appliance ensures optimal 
combustion, which will subsequently contribute to better 
heat output, a cleaner burning fire, reduced smoke and soot 
formation, and a longer lifespan of the appliance.

Cleaning
1	 Paint

Clean your appliance with a soft, dry cloth. Do not use 
water, because the heat-resistant paint is not water-
repellent. Also, do not place objects on the appliance.

2	 Cleaning
Although the appliance has a glass panel aeration system, 
deposits may still form on the glass. These deposits can 
be removed with a suitable glass cleaner, which you can 
leave on the glass for a period to take effect if desired. 
Never clean the glass panel with an abrasive agent and/or 
abrasive sponge. These agents will scratch the paint.

3	 Seals
The seals must be replaced when they become worn 
or damaged for optimum efficiency.

4	 Side glass panels
To access the side glass panels, remove the side panels. 
See appendix 4 Step by step guide

 WARNING
The baffle and efficiency plate must be removed when 
cleaning the flue. This will prevent soot accumulation.  
See appendix 3.

 NOTE
1	 The Heat Reflective glass is placed on the combustion 

chamber side when installing the double glazing of the 
side glass panels, with the coating on the outside. The 
second, uncoated glass is then placed on the inside of 
the side panel. The door has double heat-resistant glass.

2	 The heat-resistant glass or ceramic glass can withstand 
very high temperatures. The heat-resistant glass has a 
Heat Reflective coating. This metal coating reflects some 
of the infra-red rays back into the combustion chamber. 
This increases the temperature of the combustion 
chamber, increasing combustion quality. The higher 
temperature of the glass also ensures any soot particles 
that come into contact with the glass will burn off, 
meaning the glass will stay cleaner for a longer period. 
The Heat Reflective coating therefore has some form of 
partial self-cleaning.
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7	 ENTRETIEN
Un appareil bien entretenu et propre assure une combustion 
optimale, ce qui contribue à un meilleur rendement thermique, 
à un feu plus propre, à une réduction de la formation de fumée 
et de suie et à une plus longue durée de vie de l'appareil.

Nettoyage
1	 Laque

Nettoyez votre appareil avec un chiffon doux et sec. 
N'utilisez pas d'eau, car la laque thermorésistante n'est pas 
hydrofuge. Ne mettez pas non plus d'objets sur l'appareil.

2	 Nettoyage
Bien que l'appareil soit équipé d'un système d'aération 
de la vitre, des dépôts peuvent se former sur la vitre. Les 
dépôts s’éliminent avec du produit de nettoyage pour vitres 
adaptés, que vous pouvez laisser tremper un certain temps 
si vous voulez. Ne nettoyez jamais la vitre avec un produit 
abrasif et/ou un tampon à récurer. Ces produits rayent 
la peinture.

3	 Joints d’étanchéité
Lorsque les joints d’étanchéité sont usés ou endommagés, 
il faut les remplacer pour assurer un rendement optimal.

4	 Vitres latérales
Il faut déposer les panneaux latéraux pour atteindre les 
vitres latérales. Voir annexe 4 Plan par étapes

 AVERTISSEMENT
Lors du nettoyage du conduit de fumée, il faut enlever 
le déflecteur et la plaque de restriction. Pour éviter 
l’accumulation de suie. Voir annexe 3.

 ATTENTION
1	 Lors de l'installation des vitres latérales à double vitrage, 

le verre réfléchissant la chaleur est placé sur le côté de la 
chambre de combustion, avec le revêtement à l'extérieur. 
Le second verre sans revêtement est placé à l'intérieur 
du panneau latéral. La porte est équipée de deux vitres 
résistantes à la chaleur.

2	 Le verre résistant à la chaleur ou le verre céramique 
peut supporter une charge de température très élevée. 
Le verre résistant à la chaleur est doté d'un revêtement 
réfléchissant la chaleur. Ce revêtement métallique 
renvoie une partie des rayons infrarouges vers la 
chambre de combustion. La température de la chambre 
de combustion augmente ainsi avec la qualité de la 
combustion. La température plus élevée du verre fait 
également brûler les particules de suie qui se déposent 
sur le verre, ce qui rend le verre moins susceptible de 
s'encrasser. Le revêtement réflecteur de chaleur a donc 
en partie une fonction autonettoyante.
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7	 MANTENIMIENTO
Un aparato bien mantenido y limpio garantiza una combustión 
óptima, lo que contribuye a una mejor producción de calor, 
un fuego más limpio, la reducción de la formación de humo y 
hollín, y una mayor vida útil del aparato.

Limpiar
1	 Pintura

Limpie su aparato con un paño suave y seco. No utilice 
agua, ya que la pintura resistente al calor no es hidrófuga. 
Tampoco coloque objetos sobre el aparato.

2	 Limpieza
Aunque el aparato disponga de un sistema de aireación de 
ventanas, se pueden formar algunos depósitos en el vidrio. 
Los depósitos se pueden eliminar con un limpiacristales 
especial, que se pueden dejar en remojo durante un rato 
si así se desea. Nunca limpie el vidrio con un estropajo 
abrasivo. Estos elementos rayan la pintura.

3	 Juntas
Si las juntas están desgastadas o dañadas, se deben 
sustituir para conseguir una eficacia óptima.

4	 Ventanas laterales
Para acceder a las ventanillas laterales, desmonte los 
paneles laterales. Véase el anexo 4 Plan paso a paso

 ADVERTENCIA
Al limpiar el conducto de humos, debe retirar la placa de 
retención y de eficiencia. Para evitar la acumulación de 
hollín. Véase el anexo 3.

 ATENCIÓN
1	 Al montar las ventanas laterales con doble 

acristalamiento, se coloca el vidrio termorreflectante en 
el lado de la cámara de combustión, con el revestimiento 
en el exterior. A continuación, se coloca el segundo vidrio 
sin revestimiento en la parte interior del lateral. La puerta 
tiene dos veces vidrio resistente al calor.

2	 El vidrio resistente al calor o el vidrio cerámico pueden 
soportar una carga de temperatura muy elevada. 
El cristal resistente al calor tiene un revestimiento 
termorreflectante. Este revestimiento metálico refleja 
parte de los rayos infrarrojos hacia la cámara de 
combustión. De esta manera, aumenta la temperatura 
de la cámara de combustión y también la calidad de la 
combustión. La temperatura más alta del vidrio también 
hace que las partículas de hollín que se adhieren al cristal 
se quemen, lo que a su vez consigue que el vidrio sea 
menos propenso a ensuciarse. Por consiguiente, esto 
significa que el revestimiento termorreflectante tiene en 
parte una función de autolimpieza.
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7	 WARTUNG
Ein ordnungsgemäß gewartetes und sauberes Gerät 
gewährleistet eine optimale Verbrennung, was zu einer 
besseren Heizleistung, einem saubereren Feuer, einer 
geringeren Rauch- und Rußbildung und einer längeren 
Lebensdauer des Geräts beiträgt.

Reinigung
1	 Lack

Reinigen Sie Ihren Ofen mit einem weichen, trockenen 
Tuch. Verwenden Sie kein Wasser, da der hitzebeständige 
Lack nicht wasserabweisend ist. Stellen Sie auch keine 
Gegenstände auf dem Gerät ab.

2	 Reinigung
Obwohl der Ofen über ein Scheibenbelüftungssystem 
verfügt, kann es zu Ablagerungen an der Innenseite des 
Glases kommen. Solche Ablagerungen lassen sich mit 
einem dafür vorgesehenen Scheibenreiniger entfernen, den 
Sie gegebenenfalls eine Weile einwirken lassen können. 
Reinigen Sie die Scheibe nie mit einem Scheuermittel und/
oder Scheuerschwamm. Solche Hilfsmittel hinterlassen 
Kratzer im Lack.

3	 Dichtungen
Sind die Dichtungen verschlissen oder beschädigt, dann 
müssen sie ausgetauscht werden, um eine optimale 
Leistung zu gewährleisten.

4	 Seitenscheiben
Um an die Seitenfenster zu gelangen, müssen Sie die 
Seitenwände entfernen. Siehe anhang 4 Schritt-für-Schritt-
Plan

 WARNUNG
Entfernen Sie bei der Reinigung der Rauchgasleitung die 
Prallplatte und die Umlenkplatte, um eine Rußansammlung 
zu vermeiden. Siehe anhang 3

 ACHTUNG
1	 Beim Einbau der doppelt verglasten Seitenscheiben 

wird das wärmereflektierende Glas auf der Seite der 
Brennkammer angebracht, wobei die Beschichtung 
außen liegt. Dann wird das zweite Glas ohne 
Beschichtung an der Innenseite der Seitenwand 
angebracht. Die Tür verfügt über zweifach 
hitzebeständiges Glas.

2	 Das hitzebeständige Glas oder Keramikglas kann 
sehr hohen Temperaturbelastungen standhalten. Das 
hitzebeständige Glas ist mit einer wärmereflektierenden 
Beschichtung versehen. Diese Metallbeschichtung 
reflektiert einen Teil der Infrarotstrahlen zurück in 
die Brennkammer. Auf diese Weise erhöht sich die 
Temperatur der Brennkammer und damit die Qualität 
der Verbrennung. Die höhere Temperatur des Glases 
führt auch dazu, dass die Rußpartikel, die sich 
auf dem Glas ablagern, verbrennen, wodurch das 
Glas weniger anfällig für Verschmutzung wird. Die 
wärmereflektierende Beschichtung hat also teilweise eine 
selbstreinigende Funktion.
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8	 PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het vuur brandt slecht Te vochtig hout Gebruik hout met een vochtgehalte tot 20%

Verkeerde brandstof Alleen de voor het toestel toegelaten 
brandstof gebruiken

Onvoldoende trek in de schoorsteen 
(min 12 Pa) b.v. door onderdruk in de ruimte 

Voer de aanbevolen aansteek procedure 
uit, en zorg voor voldoende ventilatie lucht 
in de ruimte , en zet alle luchtaanzuigende 
apparaten uit           

onvoldoende verbrandingslucht De luchthendel helemaal naar rechts schuiven

Mistig weer Bij mist niet stoken

Het vuur brandt te hard De schoorsteen trekt te sterk De schoorsteenveger raadplegen, indien 
restrictiebak dichter zetten

De luchthendel staat helemaal naar rechts De luchthendel meer naar links 

teveel brandstof dan is aanbevolen Basis vulling aanhouden

Er komt rook in de kamer 
tijdens het bijvullen

Te vroeg bijgevuld, op hout dat nog geen 
vlam heeft gevat

Vul pas hout bij, als er een mooi gloeibed is 
onstaan in de verbrandingskamer

Het toestel is nog niet op temperatuur Brandhout tot een basisgloed laten 
verbranden en met kleine houtblokken stoken

Eer zijn luchtaanzuigende apparaten 
ingeschakeld, b.v. afzuigkap

Zorg ervoor dat de luchtaanzuigende 
apparaten zijn uitgeschakeld! En ervoor 
zorgen dat er voldoende lucht in de kamer is

De deur werd te snel geopend Deur langzaam en voorzichtig openen

Glas wordt vuil Te vochtig hout Gebruik hout met een vochtgehalte tot 20%

Te veel hout Niet meer dan 2 tot 3 stukken hout toevoegen

De verbrandingskamer is niet heet genoeg De luchtschuif helemaal naar rechts bewegen, 
Gebruik de aanbevolen hoeveelheid brandstof

De afdichting rondom de deur is beschadigd Neem contact op met de dealer

Schoorsteenbrand 
(te herkennen aan 
een brullend geluid in 
de schoorsteen)

ontsteking van roet en teerafzetting in 
de schoorsteen

Zet de luchtschuif in de uiterst linkse stand

Bel het alarmnummer (112) 

Doof de verbrandingskamer met zand

WAARSCHUWING:  
BLUS NOOIT MET WATER

Ventileer het huis

Laat de schoorsteen minimaal 
eenmaal per jaar door een erkende 
schoorsteenveger vegen
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Problem Possible cause Possible solution

The fire burns badly Damp wood Use wood with a moisture content of no more 
than 20%

Incorrect fuel Only use the fuel allowed for the appliance

Insufficient draught in the chimney 
(min. 12 Pa), e.g. due to negative pressure 
in the room 

Follow the recommended lighting procedure, 
ensure adequate ventilation air in the room, 
and turn off all air-intake devices

insufficient combustion air Slide the air lever all the way to the right

Foggy weather Do not burn in foggy conditions

The fire is burning 
too hot

The chimney is drawing too much Consult your chimney sweep if the restrictor 
box needs to be closed

The air lever is all the way to the right Move the air lever more to the left 

More fuel than recommended Stick to the basic filling instructions

Smoke comes into the 
room during refilling

Refilled too early, or filled onto wood that 
has not caught fire yet

Only add wood once a nice glowing bed 
has formed in the combustion chamber

The appliance will not have reached the 
right temperature if you load too early

Burn firewood to a basic glow and only add 
small logs

Air-intake devices, such as an extractor 
hood, are switched on

Make sure air intake devices are switched 
off. And make sure there is sufficient air in 
the room

The door was opened too quickly Open the door slowly and carefully

Glass gets dirty Too damp wood Use wood with moisture content up to 20%

Too much wood Do not add more than 2 to 3 pieces of wood

The combustion chamber is not hot enough Move the air slide all the way to the right. 
Use the recommended amount of fuel

The seal around the door is damaged Contact the dealer

Chimney fire (can be 
recognised by a roaring 
sound in the chimney)

Inflammation of soot and tar deposits in 
the chimney

Set the air slide to the far left position

Call the emergency number (112) 

Extinguish the combustion chamber 
with sand

WARNING: 
NEVER EXTINGUISH WITH WATER

Ventilate the house

Have the chimney swept at least once a year 
by a certified chimney sweep
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8	 RÉSOUDRE DES PROBLÈMES

Problème Cause possible Solution possible

Mauvaise combustion Bois trop humide Utilisez du bois présentant un taux d’humidité 
jusqu’à 20%

Combustible inapproprié Utilisez uniquement les combustibles 
autorisés pour l’appareil

Tirage insuffisant dans la cheminée (12 Pa 
min,) par exemple, en raison d’une sous-
pression dans la pièce 

Effectuez la procédure d'allumage 
recommandée, assurez une ventilation 
suffisante dans la pièce et arrêtez tous les 
dispositifs d'aspiration d'air.

air de combustion insuffisant Pousser le levier d’amenée d'air à fond vers 
la droite

Temps brumeux Ne pas faire de feu par temps de brouillard

Le feu brûle trop fort La cheminée tire trop fort Consulter le ramoneur, éventuellement 
rapprocher la plaque de restriction

Le levier d’amenée d'air est complètement 
à droite

Déplacer le levier d’amenée d'air plus à 
gauche 

Il y a trop de combustible par rapport à la 
quantité recommandée

Maintenir le remplissage de base

De la fumée pénètre 
dans la pièce pendant 
le remplissage

Remplissage trop précoce, sur du bois qui 
n'a pas encore pris feu

N'ajoutez pas de bois avant qu'un beau lit de 
braises ne se soit formé dans la chambre 
de combustion

L'appareil n'est pas encore à température Laissez le bois de chauffage brûler jusqu'à ce 
qu'il devienne incandescent et faire feu avec 
de petites bûches

Des dispositifs d'aspiration d'air ont 
été mis en marche, par exemple une 
hotte aspirante.

Veillez à ce que les dispositifs d'aspiration 
d'air soient éteints ! Et veillez à ce qu'il y ait 
suffisamment d'air dans la pièce

La porte a été ouverte trop rapidement Ouvrez la porte lentement et avec précaution

La vitre est sale Bois trop humide Utilisez du bois présentant un taux d’humidité 
jusqu’à 20%

Trop de bois Ne pas ajouter plus de 2 à 3 bûches de bois

La chambre de combustion n'est pas 
assez chaude

Déplacer la vanne de réglage d'air 
complètement vers la droite, Utiliser la 
quantité de combustible recommandée

Le joint autour de la porte est endommagé Contactez le revendeur

Feu de cheminée 
(identifié par un 
grondement dans 
la cheminée)

allumage de dépôts de suie et de goudron 
dans la cheminée

Déplacez la vanne de réglage d'air tout à fait 
vers la gauche

Appeler le numéro d'urgence (112) 

Éteindre la chambre de combustion avec 
du sable

AVERTISSEMENT :  
NE JAMAIS ÉTEINDRE AVEC DE L'EAU

Ventiler la maison

Faire ramoner la cheminée par un ramoneur 
agréé au moins une fois par an.
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8	 RESOLVER PROBLEMAS

Problema Posible causa Posible solución

El fuego arde mal Madera demasiado húmeda Utilice madera con un contenido de humedad 
de hasta el 20 %.

Combustible inadecuado Utilice solo el combustible permitido para 
el aparato

Tiro insuficiente en la chimenea (mín. 12 
Pa), por ejemplo, debido a presión negativa 
en la habitación 

Lleve a cabo el procedimiento de encendido 
recomendado y asegúrese de que haya 
suficiente aire de ventilación en la habitación, 
y desconecte todos los dispositivos de 
extracción de aire

aire de combustión insuficiente Empuje la palanca de aire completamente 
hacia la derecha

Tiempo nublado No encienda la estufa cuando haya niebla

El fuego arde con 
demasiada fuerza

La chimenea tira con demasiada fuerza Consulte al deshollinador para, en caso 
necesario, poner la caja de restricción 
más cerca

La palanca de aire está completamente a 
la derecha

Mueva la palanca de aire más hacia la 
izquierda 

demasiado combustible más 
del recomendado

Mantenga el llenado básico

Entra humo en la 
habitación durante 
el rellenado

Se ha rellenado demasiado pronto, sobre 
madera que todavía no ha prendido

No añada leña hasta que se haya creado 
un buen lecho incandescente en la cámara 
de combustión

El aparato todavía no está a temperatura Deje que la leña arda hasta alcanzar un buen 
lecho incandescente básico y encienda con 
troncos pequeños

Se han encendido los dispositivos 
de extracción de aire, por ejemplo, la 
campana extractora

¡Asegúrese de que los dispositivos de 
extracción de aire están apagados! Y 
asegúrese de que haya suficiente aire en 
la habitación.

La puerta se ha abierto demasiado rápido Abra la puerta despacio y con cuidado

El vidrio se ensucia Madera demasiado húmeda Utilice madera con un contenido de humedad 
de hasta el 20 %.

Demasiada madera No añada más de 2 o 3 trozos de madera

La cámara de combustión no está 
suficientemente caliente

Mueva el regulador de aire hacia 
la derecha. Utilice la cantidad de 
combustible recomendada

La junta situada alrededor de la puerta 
está dañada

Póngase en contacto con el distribuidor

Incendio en la chimenea 
(identificado por un 
sonido de rugido en 
la chimenea)

ignición de depósitos de hollín y alquitrán en 
la chimenea

Mueva el regulador de aire a la posición más 
a la izquierda

Llame al número de emergencias (112) 

Apague la cámara de combustión con arena

ADVERTENCIA:  
NUNCA EXTINGA CON AGUA

Ventile la casa

Encargue deshollinar la chimenea por un 
deshollinador reconocido al menos una vez 
al año.
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8	 PROBLEME LÖSEN

Probleme Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Das Feuer 
brennt schlecht

Zu feuchtes Holz Verwenden Sie Holz mit einem 
Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20%.

Falscher Brennstoff Nur für das Gerät zugelassene 
Brennstoffe verwenden

Unzureichender Zug im Schornstein (mind. 
12 Pa) z.B. durch Unterdruck im Raum 

Führen Sie das empfohlene Brennverfahren 
durch und sorgen Sie für eine ausreichende 
Belüftung des Raumes und schalten Sie alle 
Luftansaugvorrichtungen aus.

zu wenig Verbrennungsluft Lufthebel ganz nach rechts schieben

Nebliges Wetter Bei Nebel nicht heizen

Das Feuer brennt 
zu stark

Der Schornstein zieht zu stark Den Schornsteinfeger zu Rate ziehen, 
gegebenenfalls den Zuführungsdrossel 
stärker schließen

Der Lufthebel ist ganz nach 
rechts eingestellt

Den Lufthebel weiter nach links 

Mehr Brennstoff als empfohlen Basisfüllung beibehalten

Während des 
Nachlegens dringt Rauch 
in den Raum ein

Zu früh nachgelegt, auf Holz, das noch nicht 
Feuer gefangen hat

Holz erst nachlegen, wenn ein 
schönes Glutbett 
in der Brennkammer entstanden ist

Das Gerät ist noch nicht auf Temperatur Brennholz bis zur Grundglut abbrennen lassen 
und mit kleinen Holzscheiten heizen

Es sind Luft ansaugende Geräte 
eingeschaltet, z.B. die Dunstabzugshaube

Sicherstellen, dass Luft ansaugende Geräte 
ausgeschaltet sind! Und sicherstellen, dass 
genügend Luft im Raum vorhanden ist

Die Tür wurde zu schnell geöffnet Tür langsam und vorsichtig öffnen

Glas ist verschmutzt Zu feuchtes Holz Verwenden Sie Holz mit einem 
Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20%.

Zu viel Holz Nicht mehr als 2 bis 3 Holzstücke hinzufügen

Die Brennkammer ist nicht heiß genug Luftschieber ganz nach rechts schieben. 
Empfohlene Brennstoffmenge verwenden

Die Dichtung rund um die Tür ist beschädigt Händler kontaktieren

Schornsteinbrand 
(erkennbar an einem 
dröhnenden Geräusch 
im Schornstein)

Entzündung von Ruß- und 
Teerablagerungen im Schornstein

Luftschieber in die äußerste linke 
Position bringen

Notrufnummer (112) anrufen 

Brennkammer mit Sand löschen

WARNUNG:  
NIEMALS MIT WASSER LÖSCHEN

Haus lüften

Lassen Sie den Schornstein mindestens 
einmal im Jahr von einem anerkannten 
Schornsteinfeger fegen.
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9	 GARANTIE
U heeft 2 jaar fabrieksgarantie. Vermiculiet platen en glas zijn 
hiervan uitgesloten. Eventuele onderdelen zijn via uw dealer 
te verkrijgen; vermeld hierbij het model- en serienummer. 
Uw aankoopnota geldt als garantiebewijs. De garantieperiode 
begint op de dag van installatie

9.1	 De garantie dekt geen slijtonderdelen
1	 Deur- en glasdichtingen
2	 Keramisch glas
3	 Vermiculite

9.2	 De garantie vervalt in 
de volgende gevallen

1	 Beschadigingen door te hard stoken
2	 Beschadigingen door invloeden van buitenaf
3	 Gebruik van ongeschikte houtsoorten
4	 Niet-naleving van wettelijke of 

aanbevolen installatievoorschriften
5	 Eigenhandige veranderingen aan het toestel
6	 Geen uitgevoerd service en onderhoud aan het toestel
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9	 GUARANTEE
You have a 2-year manufacturer's guarantee. The vermiculite 
plates and glass are not included. Any parts can be obtained 
through your dealer, please state the model and serial 
number. Your purchase receipt is your proof of guarantee. 
The guarantee period starts on the day of installation

9.1	 The guarantee does not cover parts 
that are designed to wear

1	 Door and glass seals
2	 Ceramic glass
3	 Vermiculite

9.2	 The guarantee will expire in 
the following cases

1	 Damage caused by excess heat
2	 Damage caused by external influences
3	 Use of unsuitable fuel types
4	 Failure to comply with statutory or recommended 

installation regulations
5	 Independent changes to the appliance
6	 No service or maintenance performed on the appliance
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9	 GARANTIE
Vous bénéficiez d'une garantie du fabricant de 2 ans. Les 
plaques de vermiculite et le verre sont exclus de cette garantie. 
Les pièces de rechange éventuelles peuvent être obtenues 
auprès de votre revendeur ; veuillez indiquer le numéro de 
modèle et le numéro de série. Votre facture d'achat fait office 
de preuve de garantie. La période de garantie entre en vigueur 
le jour de l'installation

9.1	 La garantie ne couvre pas les pièces 
d'usure

1	 Joints de porte et de vitre
2	 Verre céramique
3	 Vermiculite

9.2	 La garantie est annulée dans les cas 
suivants

1	 Dommages causés par un chauffage excessif
2	 Dommages causés par des influences extérieures
3	 Utilisation d'essences de bois inadaptées
4	 Non-respect des prescriptions légales ou recommandées 

en matière d'installation
5	 Modifications non autorisées de l'appareil
6	 Pas de réparation et d'entretien de l'appareil
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9	 GARANTÍA
Tiene una garantía de fábrica de 2 años. Quedan excluidas 
las placas de vermiculita y el vidrio. Las piezas de repuesto se 
pueden obtener a través de su distribuidor; indique el modelo 
y el número de serie. El recibo de compra sirve como prueba 
de la garantía. El periodo de garantía comienza el día de 
la instalación

9.1	 La garantía no cubre las piezas de 
desgaste

1	 Juntas de puertas y vidrios
2	 Vidrio cerámico
3	 Vermiculita

9.2	 La garantía queda anulada en los 
siguientes casos

1	 Daños causados por quemar demasiado fuerte
2	 Daños debidos a influencias externas
3	 Uso de tipos de madera inadecuados
4	 Incumplimiento de las instrucciones de instalación legales 

o recomendadas
5	 Modificaciones no autorizadas en el aparato
6	 Servicio y mantenimiento del aparato no realizados
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9	 GARANTIE
Ihnen wird eine 2-jährige Herstellergarantie gewährt. 
Vermiculit-Platten und Glasscheiben sind von der Garantie 
ausgeschlossen. Eventuell benötigte Ersatzteile sind bei Ihrem 
Händler erhältlich. Bitte geben Sie bei einer Bestellung das 
Modell und die Seriennummer Ihres Ofens an. Ihr Kaufbeleg 
dient als Garantienachweis. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Tag der Installation

9.1	 Die Garantie erstreckt sich nicht auf 
Verschleißteile

1	 Tür- und Glasdichtungen
2	 Keramikglas
3	 Vermiculit

9.2	 Die Garantie erlischt in den folgenden 
Fällen

1	 Schäden, die durch Überhitzung entstanden sind
2	 Schäden, die durch äußere Einflüsse verursacht wurden
3	 Verwendung von ungeeigneten Holzarten
4	 Nichtbeachtung der gesetzlichen oder 

empfohlenen Installationsvorschriften
5	 Eigenmächtige Veränderungen am Gerät
6	 Nicht durchgeführte Wartung und Instandhaltung 

des Geräts



Art. Nr. 201040007002 Product: WOODY LOFT 3S DOP number DOP-TLF20103007-01

Parameter  Data Unit
Pnom 6,8 kW

ηnom 76,3 %

ηS 67,3 %

EEI 101 -

(*) Conom (13 % O2 ) 834 mg/m3

(*) Noxnom (13 % O2 ) 120 mg/m3

(*) OGCnom (13 % O2 ) 40 mg/m3

(*) Pmnom (13 % O2 ) 30 mg/m3

pnom 12 Pa

dR 100* mm

dS 700 mm

dC 1000 mm

dp 1200 mm

dF 300 mm

dL 700 mm

dB na mm

dnon na mm

s na mm

Tsnom 278 °C

Tclass T450/T600 -

ϕf,g nom 6,7 g/s

CON or INT INT Operation

dout 150 mm

L, H, W L=414 H=1073 W=485 mm

m 180 kg

mchim na kg

& & -

Manufacturer Thermocet Internationals 
B.V. Netherlands

Type of appliances Room-Sealed
Leakage 
declaration

Combustion 
air supply 
connection

Door closure Tightness requirement

Type B - No
No specific 
requirement

No specific requirement No specific requirement

C C
EN standard 1 EN 13240:2001 + A2:2004

EN standard 6
EN 16510-1:2022 
(Noxnom,OGCnom,Pmno
m (13% O2)

EZKA/2023-11/00014-1

EZKA/2023-11/00014-2

SGS: 1639

19-2-2024

2024

A
System 3

production year
Energy efficiency classificatio

Mass of the appliance, rounded to the nearest integer
the maximum load of a chimney the appliance may carry, to be rounded to the nearest integer
* meaning “read and follow the user operating instructions”

Norm    (*)

notified body nummer
 certificate nr 2
 certificate nr 1

Conformité Européenne

Fuel Wood

Norm

Explanation parameter

the flue gas outlet temperature at nominal heat output, rounded to the nearest integer
Chimney designation according to the appropriate chimney standard
the flue gas mass flow at nominal heat output, rounded to the nearest one decimal place

hydrocarbon emission at 13 % oxygen content at nominal heat output, rounded to the nearest integer
particulate matter emission at 13 % oxygen content at nominal heat output, rounded to the nearest integer
minimum flue draught at nominal heat output, rounded to the nearest integer
the minimum distances from the rear to combustible material, rounded to the nearest integer 
the minimum distances from the sides to combustible material, rounded to the nearest integer 
the minimum distances from the top to combustible material in the ceiling, rounded to the nearest integer 

whether the appliance is capable of continuous operation (CON), whether the appliance is capable of intermittent operation (INT)
the diameter of the flue gas outlet, rounded to the nearest integer
the overall dimensions of the appliance (length, height, width), rounded to the nearest integer 

the minimum distances from the front to combustible material, rounded to the nearest integer 
the minimum distances from the front to combustible material in bottom front radiation area, rounded to the nearest integer 
the minimum distances from the front to combustible material in side front radiation area, rounded to the nearest integer 
the minimum distances below the bottom (not regarding feet) to combustible material, rounded to the nearest integer 
the minimum distances to non-combustible walls, rounded to the nearest integer 
Protective insulation according to manufacture r’s instructions 

the nominal heat output or a range of outputs (dependent on fuel types), rounded to the nearest one decimal place
the appliance efficiency at nominal heat output, rounded to the nearest integer
the appliance seasonal space heating efficiency at nominal heat output, rounded to the nearest integer
the energy efficiency index, rounded to the nearest integer
CO emission at 13 % oxygen content at nominal heat output, rounded to the nearest integer 
NOx emission at 13 % oxygen content at nominal heat output, rounded to the nearest integer

certification date

Pnom 6,8 kW
ηnom 76,3 %

ηS 67 %
ϕf,g nom 6,7 g/s Tsnom 278 °C

pnom 12 Pa Tclass T450/T600 -
 COnom(13 % O2 ) 834

 NOxnom(13 % O2 ) 120
 OGCnom(13 % O2 ) 40 Operation INT

 PMnom(13 % O2 ) 30 EEI 101

m 180 kg dR 100*
mchim na kg dS 700

dC 1000
dp 1100
dF 300
dL 700

dout 150 mm dB na
Manufacturer 2024 dnon na

Pnom 6,8 kW
ηnom 76,3 %

ηS 67 %
ϕf,g nom 6,7 g/s Tsnom 278 °C

pnom 12 Pa Tclass T450/T600 -
 COnom(13 % O2 ) 834

 NOxnom(13 % O2 ) 120
 OGCnom(13 % O2 ) 40 Operation INT

 PMnom(13 % O2 ) 30 EEI 101

m 180 kg dR 100*
mchim na kg dS 700

dC 1000
dp 1100
dF 300
dL 700

dout 150 mm dB na
Manufacturer 2024 dnon na

Pnom 6,8 kW
ηnom 76,3 %

ηS 67 %
ϕf,g nom 6,7 g/s Tsnom 278 °C

pnom 12 Pa Tclass T450/T600 -
 COnom(13 % O2 ) 834

 NOxnom(13 % O2 ) 120
 OGCnom(13 % O2 ) 40 Operation INT

 PMnom(13 % O2 ) 30 EEI 101

m 180 kg dR 100*
mchim na kg dS 700

dC 1000
dp 1100
dF 300
dL 700

dout 150 mm dB na
Manufacturer 2024 dnon na

Pnom 6,8 kW
ηnom 76,3 %

ηS 67 %
ϕf,g nom 6,7 g/s Tsnom 278 °C

pnom 12 Pa Tclass T450/T600 -
 COnom(13 % O2 ) 834

 NOxnom(13 % O2 ) 120
 OGCnom(13 % O2 ) 40 Operation INT

 PMnom(13 % O2 ) 30 EEI 101

m 180 kg dR 100*
mchim na kg dS 700

dC 1000
dp 1100
dF 300
dL 700

dout 150 mm dB na
Manufacturer 2024 dnon na

L, H, W
L=414 

H=1073 
W=485

mm

WOODY LOFT 3SProduct:

&

Serialnumber:

mm

Thermocet Internationals B.V. Netherlands
1

mg/m3

 certificate nr 2
EZKA/2023-11/00014-2

EZKA/2023-11/00014-1

0
0
0the minimum distances from the 

rear to combustible material,
rounded to the nearest integer 

Type of 
appliance

s
Type B

FUEL

DOP-TLF20103007-01 CC
SGS: 1639 19-2-2024* meaning “read and follow the

user operating instructions”

EN standard 1

EN 13240:2001 + A2:2004
0

EN 16510-1:2022 
(Noxnom,OGCnom,Pmnom (13% O2)

Product: WOODY LOFT 3S DOP-TLF20103007-01 CC
Type of 

appliances Type B &   Always “read and follow the
user operating instructions”

SGS: 1639 19-2-2024

L, H, W
L=414 

H=1073 
W=485

mm

EZKA/2023-11/00014-2

Serialnumber:

mg/m3

0

the minimum distances from the 
rear to combustible material,
rounded to the nearest integer 

0
0

EN 16510-1:2022 
(Noxnom,OGCnom,Pmnom (13% O2)

mm

 certificate nr 2 EZKA/2023-11/00014-1

2
Thermocet International B.V. Netherlands

FUEL

EN standard 1

EN 13240:2001 + A2:2004
0

Product: WOODY LOFT 3S DOP-TLF20103007-01 CC
Type of 

appliance
s

Type B & * meaning “read and follow the
user operating instructions”

SGS: 1639 19-2-2024

L, H, W
L=414 

H=1073 
W=485

mm

EZKA/2023-11/00014-2

Serialnumber:

mg/m3

0

the minimum distances from the 
rear to combustible material,
rounded to the nearest integer 

0
0

EN 16510-1:2022 
(Noxnom,OGCnom,Pmnom (13% O2)

mm

 certificate nr 2 EZKA/2023-11/00014-1

3
Thermocet Internationals B.V. Netherlands

FUEL

EN standard 1

EN 13240:2001 + A2:2004
0

Product: WOODY LOFT 3S DOP-TLF20103007-01 CC
Type of 

appliance
s

Type B & * meaning “read and follow the
user operating instructions”

SGS: 1639 19-2-2024

L, H, W
L=414 

H=1073 
W=485

mm

EZKA/2023-11/00014-2

Serialnumber:

mg/m3

0

the minimum distances from the 
rear to combustible material,
rounded to the nearest integer 

0
0

EN 16510-1:2022 
(Noxnom,OGCnom,Pmnom (13% O2)

mm

 certificate nr 2 EZKA/2023-11/00014-1

4
Thermocet Internationals B.V. Netherlands

FUEL

EN standard 1

EN 13240:2001 + A2:2004
0
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12	 INFORMATIE OVER HET AFVOEREN VAN HET TOESTEL
1	 Voer een afgedankt of verouderd toestel volgens de 

instructies van de overheidsinstanties of de installateur af.
2	 De informatie in deze paragraaf is informatief. Volg altĳd 

de nationale en lokale voorschriften voor het recyclen en 
afvoeren van het toestel of delen van het toestel.

3	 Verwĳder voordat u het toestel gaat demonteren en 
afvoeren de as en niet-verbrande brandstof uit het toestel. 
Voer de as als restafval af. Voer as niet als organisch 
afval af.

Onderdeel van het toestel Materiaal Recyclen/Afvoeren
Verbrandingskamer binnenwerk (zie bijlage 5) Vermiculiet Vermiculiet dat in contact is geweest met 

verbrandingsgassen kan niet worden hergebruikt 
of gerecycled. Voer als restafval af

Verbrandingskamer Staal Afvoeren als metaalafval
Ruit Keramisch glas Voer als restafval of als keramisch afval af.  

Voer niet als glasafval af
Hoofddeel van het toestel Staal Afvoeren als metaalafval
Zijwanden en deur Staal Afvoeren als metaalafval

12.1	 Hergebruik
Het toestel is verpakt in verpakkingsmateriaal dat kan worden 
hergebruikt. Deze moet worden afgevoerd in overeenstemming 
met de lokale en nationale regelgeving met betrekking tot 
afvalverwerking. Het glas kan niet opnieuw  worden gebruikt. 
Gooi het glas samen met restafval van keramiek en porselein 
weg. Vuurvast glas heeft een hogere smelttemperatuur en 
kan daarom  niet worden gerecycled. Als u ervoor zorgt dat 
vuurvast glas niet terechtkomt bij te recyclen glas, levert u 
een belangrijke bijdrage aan milieu.
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12	 INFORMATION ABOUT DISPOSING OF THE APPLIANCE
1	 Dispose of a discarded or obsolete appliance according 

to the instructions of the government authorities or 
the installer.

2	 The information in this paragraph is informative. Always 
follow national and local regulations for recycling and 
disposing of the appliance or parts of the appliance.

3	 Before disassembling and disposing of the appliance, 
remove the ashes and unburned fuel from the appliance. 
Dispose of the ash as general waste. Do not dispose of 
ash as organic waste.

Appliance parts Material Recycling/disposal
Combustion chamber interior 
(see Appendix 5)

Vermiculite Vermiculite that has been in contact with 
combustion gases cannot be reused or recycled. 
Dispose of as general waste

Combustion chamber Steel Discard as metal waste
Glass panel Ceramic glass Dispose of as general waste or ceramic waste. 

Do not dispose of as glass waste
Main part of the appliance Steel Discard as metal waste
Side walls and door Steel Discard as metal waste

12.1	 Reuse
The appliance is packed in packaging material that can be 
reused. This must be disposed of in accordance with local 
and national regulations regarding waste disposal. The glass 
cannot be reused. Dispose of the glass as general waste 
or ceramic waste Refractory glass has a higher melting 
temperature and therefore cannot be recycled. By ensuring 
refractory glass does not end up with recyclable glass, you 
make an important contribution to the environment.
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12	 INFORMATIONS SUR LA MISE AU REBUT DE L'APPAREIL
1	 Éliminez un appareil mis au rebut ou obsolète 

conformément aux instructions des autorités 
gouvernementales ou de l'installateur.

2	 Les informations contenues dans ce paragraphe sont 
données à titre d’information. Respectez toujours les 
réglementations nationales et locales en matière de 
recyclage et de mise au rebut de l'appareil ou des pièces 
de l'appareil.

3	 Avant de démonter et d'éliminer l'appareil, retirez les 
cendres et le combustible non brûlé de l'appareil. Éliminez 
les cendres avec les déchets résiduels. Ne pas jeter les 
cendres avec les déchets organiques.

Pièce de l'appareil Matériau Recyclage/élimination
Intérieur de la chambre de combustion (voir 
annexe 5)

Vermiculite La vermiculite qui a été en contact avec les gaz de 
combustion ne peut être ni réutilisée ni recyclée. 
Éliminer en tant que déchet résiduel.

Chambre de combustion Acier Éliminer en tant que déchet métallique
Vitre Verre céramique Éliminer en tant que déchet céramique. 

Ne pas éliminer en tant que déchet de verre
Pièce principale de l'appareil Acier Éliminer en tant que déchet métallique
Panneaux latéraux et porte Acier Éliminer en tant que déchet métallique

12.1	 Recyclage
L'appareil est emballé dans des matériaux d'emballage 
recyclables. L’emballage doit être éliminé conformément aux 
réglementations locales et nationales en matière d'élimination 
des déchets. Le verre ne peut pas être réutilisé. Éliminez le 
verre avec les déchets de céramique et de porcelaine résiduels. 
Le verre réfractaire a une température de fusion plus élevée et 
ne peut donc pas être recyclé. Si vous veillez à ce que le verre 
réfractaire ne se retrouve pas avec le verre à recycler, vous 
apporterez une contribution importante à l'environnement.
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12	 INFORMACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN DEL APARATO
1	 Elimine un aparato desechado u obsoleto de acuerdo 

con las normas de las autoridades gubernamentales o 
del instalador.

2	 La información de este apartado es meramente 
informativa. Siga siempre las normativas nacionales y 
locales para el reciclaje y la eliminación del aparato o de 
partes del mismo.

3	 Antes de desmontar y desechar el aparato, retire las 
cenizas y el combustible no quemado del aparato. Elimine 
las cenizas como desechos residuales. No elimine las 
cenizas como residuos orgánicos.

Pieza del aparato Material Reciclaje/eliminación
Interior de la cámara de combustión (véase 
el anexo 5)

Vermiculita La vermiculita que ha estado en contacto con los 
gases de combustión no se puede reutilizar ni 
reciclar. Elimínela como desecho residual

Cámara de combustión Acero Eliminar con desecho metálico
Cristal Vidrio cerámico Eliminar como desecho residual o residuo cerámico. 

No desechar como residuo de vidrio
Cuerpo principal del aparato Acero Eliminar con desecho metálico
Paneles laterales y puerta Acero Eliminar con desecho metálico

12.1	 Reutilización
El aparato está embalado en material de embalaje reutilizable. 
Este material se debe eliminar de acuerdo con la normativa 
local y nacional sobre eliminación de residuos. El vidrio no 
se puede reutilizar. Elimine el vidrio junto con los residuos 
de cerámica y porcelana. El vidrio refractario tiene una 
temperatura de fusión más alta y, por lo tanto, no se puede 
reciclar. Si se asegura de que el vidrio refractario no acabe 
junto con el vidrio para reciclar, contribuirá de una manera 
importante al medio ambiente.
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12	 INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG DES GERÄTS
1	 Entsorgen Sie ein außer Betrieb genommenes oder 

veraltetes Gerät gemäß den Anweisungen der Behörden 
oder des Installateurs.

2	 Die Informationen in diesem Abschnitt sind lediglich 
informativer Natur. Beachten Sie stets die nationalen 
und örtlichen Vorschriften für das Recycling und die 
Entsorgung des Geräts oder von Teilen des Geräts.

3	 Entfernen Sie vor der Demontage und Entsorgung des 
Geräts die Asche und den unverbrannten Brennstoff 
aus dem Gerät. Entsorgen Sie die Asche als Restmüll. 
Entsorgen Sie die Asche nicht als organischen Abfall.

Bauteil des Geräts Material Verwertung/Entsorgung
Innenraum der Brennkammer (siehe 
Anhang 5)

Vermiculit Vermiculit, das mit Verbrennungsgasen in Berührung 
gekommen ist, kann nicht wiederverwendet oder 
recycelt werden. Als Restmüll entsorgen

Brennkammer Stahl Als Altmetall entsorgen
Scheibe Keramikglas Als Restmüll oder Keramikabfall entsorgen. 

Nicht als Glasabfall entsorgen
Hauptkorpus des Geräts Stahl Als Altmetall entsorgen
Seitenwände und Tür Stahl Als Altmetall entsorgen

12.1	 Wiederverwendung
Das Gerät ist in wiederverwendbarem Verpackungsmaterial 
verpackt. Es muss gemäß den örtlichen und nationalen 
Vorschriften zur Abfallentsorgung entsorgt werden. Das Glas 
kann nicht wiederverwendet werden. Entsorgen Sie das Glas 
als Restmüll mit Keramik und Porzellan. Feuerfestes Glas hat 
eine höhere Schmelztemperatur und kann daher nicht recycelt 
werden. Wenn Sie dafür sorgen, dass feuerfestes Glas nicht 
mit dem zu recycelnden Glas zusammenkommt, leisten Sie 
einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.
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Bijlage 1	 MAATTEKENINGEN

Afmetingen in mm

* CE keuringsstand

*

20 mm

Trimline Woody Loft 3SInstallation and operating instructions 17

En
gl

is
h

Appendix 1	 DIMENSIONAL DRAWINGS

Dimensions in mm

* CE approval position

*

20 mm
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Annexe  1	 SCHÉMAS COTÉS

Dimensions en mm

* Position de certification CE

*

20 mm
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Anexo 1	 PLANOS DE MEDIDAS

Dimensiones en mm

* Posición del certificado CE

*

20 mm
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Anhang 1	 ABMESSUNGEN

Abmessungen in mm

* CE-Prüfstand

*

20 mm
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Bijlage 2	 DEUR DICHT EN KIERSTAND
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Appendix 2	 DOOR CLOSED AND AJAR
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Annexe 2	 PORTE POSITION FERMÉE ET ENTROUVERTE
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Anexo 2	 PUERTA CERRADA Y POSICIÓN ENTREABIERTA
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Anhang 2	 TÜR GESCHLOSSEN UND ANGELEHNT
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Bijlage 3	 KEER- EN RENDEMENTSPLAAT

Keerplaat

Rendementsplaat
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Appendix 3	 BAFFLE PLATE AND EFFICIENCY PLATE

Baffle plate

Efficiency plate
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Annexe 3	 DÉFLECTEUR ET PLAQUE DE RESTRICTION

Déflecteur

Plaque de restriction
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Anexo 3	 PLACA DEFLECTORA Y DE EFICIENCIA

Placa deflectora

Placa de eficiencia
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Anhang 3	 PRALLPLATTE UND UMLENKPLATTE

Prallplatte

Umlenkplatte
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Bijlage 4	 VERWIJDEREN ZIJPANELEN
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Appendix 4	 REMOVING SIDE PANELS
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Annexe 4	 ÉLIMINATION DES PANNEAUX LATÉRAUX
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Anexo 4	 DESMONTAJE DE LOS PANELES LATERALES
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Anhang 4	 SEITENWÄNDE ENTFERNEN
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ITEM NO. PART NUMBER QTY.
1 bottom front plate 1

2 bottom rear plate 1

3 side  window plate 2

4 back wall plate 1

5 baffle plate 1
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Bijlage 5	 MAATTEKENINGEN BINNENPANELEN

Nummer Omschrijving
1 Bodemplaat voor
2 Bodemplaat achter
3 Zijpaneel
4 Achterpaneel
5 Keerplaat

Trimline Woody Loft 3SInstallation and operating instructions 21

En
gl

is
h

Appendix 5	 DIMENSIONAL DRAWINGS INTERIOR PLATES

Number Description
1 Front base plate
2 Rear base plate
3 Side panel
4 Rear panel
5 Baffle plate
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Annexe 5	 DESSINS COTÉS PANNEAUX INTÉRIEURS

Numéro Description
1 Plaque de fond avant
2 Plaque de fond arrière
3 Panneau latéral
4 Panneau arrière
5 Déflecteur
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Anexo 5	 PLANOS DIMENSIONALES DE LOS PANELES INTERIORES

Número Descripción
1 Placa de suelo delantera
2 Placa de suelo trasera
3 Panel lateral
4 Panel trasero
5 Placa deflectora
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Anhang 5	 ABMESSUNGEN DER INNENWÄNDE

Nummer Beschreibung
1 Bodenplatte vorne
2 Bodenplatte hinten
3 Seitenwand
4 Rückwand
5 Prallplatte



Trimline Woody Loft 3SInstallatie- en bedieningsvoorschrift 22

Bijlage 6	 INSTALLATIEGEGEVENS, SERVICE- EN ONDERHOUDSLOGBOEK

Installatiegegevens

Naam

Adres

Serienummer toestel

Datum aankoop

Opmerkingen

Service- en onderhoudslogboek

Servicedatum Uitgevoerd door Uitgevoerde werkzaamheden
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Appendix 6	 INSTALLATION INFORMATION, SERVICE AND MAINTENANCE LOGBOOK

Installation information

Name

Address

Appliance serial number

Date of purchase

Comments

Service and maintenance logbook

Service date Performed by Work activities performed
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Annexe 6	 �DONNÉES D’INSTALLATIONS, REGISTRE DE RÉPARATION  

ET D’ENTRETIEN
Données d’installation

Nom

Adresse

Numéro de série de l’appareil

Date d’achat

Remarques

Journal de révision et d'entretien

Date de réparation Réalisée par Travaux exécutés
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Anexo 6	 DATOS DE INSTALACIÓN, LIBRO DE SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Datos de instalación

Nombre

Dirección

Número de serie del aparato

Fecha de compra

Observaciones

Libro de servicio y mantenimiento

Fecha de servicio Realizado por Trabajos realizados

Trimline Woody Loft 3SInstallationsanleitung 22

Anhang 6	 EINBAUDATEN, SERVICE- UND WARTUNGSLOGBUCH

Installationsdaten

Name

Anschrift

Seriennummer des Geräts

Kaufdatum

Anmerkungen

Service- und Wartungslogbuch

Wartungsdatum Durchgeführt von Ausgeführte Arbeiten



Declaration of performance According to Regulation (EU) 305/2011

DOP-TLF20103007-01

SGS: 1639 19-2-2024

EN 16510-1:2022 (Noxnom,OGCnom,Pmnom (13% O2)

Product: Roomheaters for solid fuel
Intended use: Space heating in residential buildings

Essential characteristics Classes and/or threshold levels Notes

Load bearing capacity 4.1 mchim na Given in kg

Safety in case of fire
dF 300

Minimum distance to combustible materials – 
floor in front (dF) in  mm

dC 1000
Minimum distance to combustible materials – 
ceiling (dC) in mm

dR 100* Minimum distance to combustible materials – 
rear (dR) in mm * see manual paragraph 4.3

dS 700
Minimum distance to combustible materials – 
side (dS)in mm

dL 700 Minimum distance to combustible materials – 
side radiation area (dL) in mm

dp 1200 Minimum distance to adjacent combustible 
materials (e.g. furniture) dP in  mm

 Carbon monoxide emission(CO) 4.3  COnom(13 % O2 ) 834 mg/m3
Nitrogen oxides (NOx) emissions 4.4  NOxnom(13 % O2 ) 120 mg/m3

 Emission of organic gaseouscarbon (OGC) 4.5  OGCnom(13 % O2 ) 40 mg/m3
 Particulate matter emissions(PM) 4.6  PMnom(13 % O2 ) 30 mg/m3

Flue gas outlet temperature 4.7.2 Tsnom 278 °C
Minimum flue draught 4.7.4 pnom 12 Pa
Flue gas mass flow 4.7.6 ϕf,g nom 6,7 g/s

Fire safety of installation to the chimney 4.7.8 Tclass T450/T600
Energy economy and heat retention
Appliance’s thermal output and energy efficiency at nominal heat output:
Space heat output 4.8.1 Pnom 6,8 kW
Efficiency 4.8.3 ηnom 76,3 %

  Seasonal space heatingefficiency at appliance’snominal heat output 4.8.7 ηS 67,3 %
Energy efficiency 4.8.8 EEI 101 Energry efficiencty index
Energy efficiency classification determined according to 4.8.8, Table 7 Energy Class A Energy efficiencty class

Artikelen 36 tot en met 38 van Verordening (EU) nr. 305/2011 R

Sustainable use of natural resources

Data for installation to a chimney at nominal heat output:

Data for installation to a chimney regarding fire safety on safety test heat output:

Space heating efficiency

Mechanical resistance and stability

Hygiene, health and the environment
At nominal heat output:

Safety and accessibility in use

System 3

Unique identification code of the product-type:

Reference number and date of issue of the harmonized standard

Harmonized standard

Contact address of the manufacturer

The system(s) for the assessment and verification of the constancy of performance of 
the construction product listed in Annex V of Regulation (EU) 305/2011)

EN 13240:2001 + A2:2004

thermoCet International B.V. Laagerfseweg 27 3931 PC 
Woudenberg Nederland

De prestaties van bovenstaand product komen met de verklaring overeen. Voor de opstelling van de prestatieverklaring
overeenkomstig verordening (EU) Nr. 305/2011 is alleen de bovengenoemde fabrikant verantwoordelijk.

Ondertekend namens de fabrikant door:
Tjarco Jilesen, CEO
maart 2024

Protection of combustible
materials

4.2

Clauses of this European Standard 
related to essential characteristics

EZKA/2023-11/00014-1

EZKA/2023-11/00014-2

Declared performance

Intended use of the construction product, in accordance with the harmonized technical 
specification

Notified body assessment document

Solid fuel-fired space heating without hot water supply

WOODY LOFT 3S

Articles 36 to 38 of Regulation (EU) No 305/2011.

The performance of the above product is in conformity with the declaration. For the issuance of the declaration of 
performance in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, only the manufacturer mentioned above is responsible.

Signed on behalf of the manufacturer by:
Tjarco Jilesen, CEO
March 2024
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Bijlage 7	 PRESTATIEVERKLARING
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Appendix 7	 DECLARATION OF PERFORMANCE
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ANNEXE 7 	 DÉCLARATION DE PERFORMANCES
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Anexo 7	 DECLARACIÓN DE PRESTACIONES
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Anhang 7	 LEISTUNGSERKLÄRUNG
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Bijlage 8	 ENERGIELABEL

thermoCet Trimline Woody Loft 3S 
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Appendix 8	 ENERGY LABEL

thermoCet Trimline Woody Loft 3S 
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ANNEXE 8 	 LABEL ÉNERGÉTIQUE

thermoCet Trimline Woody Loft 3S 
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Anexo 8	 ETIQUETA ENERGÉTICA

thermoCet Trimline Woody Loft 3S 
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Anhang 8	 ENERGIEETIKETTIERUNG

thermoCet Trimline Woody Loft 3S 
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Bijlage 9	 PRODUCTKAART

Productkaart Trimline Woody Loft 3S

Productkaart volgens verordening volgens (EU) 2015/1186

De informatie op de productkaart van het toestel voor lokale ruimte verwarming wordt in de  
onderstaande volgorde verstrekt en opgenomen in de productbrochure of andere schriftelijke 
informatie die samen met het product wordt geleverd.

Producent thermoCet International B.V. Netherlands

Type aanduiding Woody Loft 3S

Energie-efficientie klasse A

Directe warmte afgifte 6,8

Indirecte warmte afgifte n.v.t.

Energie-efficiëntie-index (EEI) 101

Nuttig rendement bij nominale warmteafgifte 76,3

Eventuele specifieke voorzorgsmaatregelen 
die worden genomen wanneer de plaatselijke 
ruimteverwarming wordt gemonteerd, 
geïnstalleerdof onderhouden.

Brandveiligheidsmaatregelen zoals 
veiligheidsafstanden: bij installatie, nationale 
normen, lokale codes en voorschriften. Lees 
de installatie- en bedieningsvoorschrift. 

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Nederland
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Appendix 9	 PRODUCT DATA SHEET

Trimline product data sheet Woody Loft 3S

Product data sheet in accordance with regulation according to (EU) 2015/1186

The information on the product data sheet of the space heater appliance is provided in the 
order listed below and included in the product brochure or other written information supplied 
with the product.

Manufacturer thermoCet International B.V. Netherlands

Indication type Woody Loft 3S

Energy efficiency class A

Direct heat output 6.8

Indirect heat output n/a

Energy Efficiency Index (EEI) 101

Useful efficiency at nominal heat output 76.3

Any specific precautions to be taken when 
assembling, installing or maintaining the 
space heater.

Fire safety measures such as 
safety distances:
when installing, national standards, 
local codes and regulations.
Read the installation and 
operating instructions

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Netherlands

Trimline Woody Loft 3SPrescriptions pour l’installation 25

Fr
an

ca
is

ANNEXE 9 	 FICHE PRODUIT

Fiche produit Trimline Woody Loft 3S

Fiche produit conforme au Règlement (UE) 2015/1186

Les informations figurant sur la fiche produit de l'appareil pour le chauffage de locaux 
sont fournies dans l'ordre suivant et incluses dans la brochure du produit ou dans d'autres 
informations écrites fournies avec le produit.

Producteur thermoCet International B.V. Pays-Bas

Indication du type Woody Loft 3S

Classe d’efficacité énergétique A

Débit thermique direct 6,8

Débit thermique indirect s.o.

Indice d’efficacité énergétique (IEE) 101

Rendement utile à débit thermique nominal 76,3

Précautions particulières éventuelles prises 
lors de l'assemblage, de l'installation ou de 
l'entretien du chauffage d'appoint local.

Mesures de sécurité incendie telles que les 
distances de sécurité pendant l'installation, 
les normes nationales, les codes et 
règlements locaux. Lisez les instructions 
d’installation et d’utilisation 

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Pays-Bas
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Anexo 9	 FICHA DEL PRODUCTO

Ficha del producto Trimline Woody Loft 3S

Ficha de producto conforme al reglamento según (UE) 2015/1186

La información de la ficha de producto del aparato para calefacción local de espacios se 
proporciona en el siguiente orden y se incluye en el folleto del producto o en otra información 
escrita suministrada con el producto.

Productor thermoCet International B.V. Español

Tipo de indicación Woody Loft 3S

Índice de eficiencia energética A

Emisión directa de calor 6,8

Emisión indirecta de calor n.a.

Índice de eficiencia energética (IEE) 101

Rendimiento útil a potencia calorífica nominal 76,3

Medidas de precaución específicas 
adoptadas durante el montaje, la instalación 
o el mantenimiento de la calefacción local.

Medidas de seguridad contra incendios, 
como distancias de seguridad: durante la 
instalación, normas nacionales, códigos y 
reglamentos locales. Lee las instrucciones de 
instalación y control. 

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
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Anhang 9	 PRODUKTKARTE

Produktkarte Trimline Woody Loft 3S

Produktkarte gemäß Verordnung nach (EU) 2015/1186

Die Informationen der Produktkarte des Einzelraumheizgeräts sind in der folgenden 
Reihenfolge aufgeführt und in der Produktbroschüre oder anderen schriftlichen Informationen 
enthalten, die zusammen mit dem Produkt geliefert werden.

Hersteller thermoCet International B.V. Niederlande

Typbezeichnung Woody Loft 3S

Energieeffizienzindex A

Direkte Wärmeabgabe 6,8

Indirekte Wärmeabgabe nicht zutreffend

Energieeffizienzindex (EEI) 101

Nutzbarer Wirkungsgrad bei Nennwärmeleistung 76,3

Etwaige besondere Vorsichtsmaßnahmen, 
die bei der Montage, Installation oder 
Wartung des Einzelraumheizgerätes vor Ort 
getroffen werden.

Brandschutzmaßnahmen wie z. B. 
Sicherheitsabstände: bei der Installation, 
nationale Normen, örtliche Codes und 
Vorschriften. Lesen Sie die Installations- 
und Bedienungsanleitung. 

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Niederlande
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